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L  dB(A)PA 78

L  dB(A)WA 89

2a  m/sh 2,5

6.1.

ROCKY
MHL14

V 14.4

-1min 0-850

-1min 0-4800

J 1

Ø max 8

Ø max 10

Ø max 10

kg 1.3

rpm

ipm

K=3 dB

2K=1.5 m/s

kg

V

Ah 1.3

min 60



Mantenga limpio su puesto de trabajo. La mezcla de 
diversos materiales es especialmente peligrosa. Las 
aleaciones ligeras en polvo pueden arder o explotar.

Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la 
herramienta eléctrica. El útil puede engancharse y 
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Antes de cualquier manipulación en la herramienta 
eléctrica (p.ej. en su mantenimiento, cambio de útil, 
etc.), así como al transportarla o guardarla, colocar en 
posición central el selector de sentido de giro. Vd. 
podría accidentarse en caso de un accionamiento fortuito 
del interruptor de conexión/desconexión.

Proteja la herramienta eléctrica del calor 
excesivo como, p. ej., de una exposición 
prolongada al sol, del fuego, del agua y de la 
humedad. Existe el riesgo de explosión.

Si el acumulador se daña o usa de forma inapropiada 
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco 
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia. 
Los vapores pueden llegar a irritar las vías respiratorias.

Instrucciones de seguridad para cargadores

No exponga el cargador a la lluvia ni a la 
humedad. La penetración de agua en el cargador 
aumenta el riesgo de electrocución.

No cargue acumuladores de otra marca. El cargador 
solamente es adecuado para cargar acumuladores 
STAYER de iones de Li de las tensiones indicadas en los 
datos técnicos. En caso de no atenerse a ello podría 
originarse un incendio o explosión.

Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad 
puede comportar un riesgo de electrocución.

Antes de cada utilización verificar el estado del 
cargador, cable y enchufe. No utilice el cargador en 
caso de detectar algún desperfecto. Jamás intente 
abrir el cargador por su propia cuenta, y solamente 
hágalo reparar por personal técnico cualificado 
empleando exclusivamente piezas de repuesto 
originales. Un cargador, cable y enchufe deteriorado 
comportan un mayor riesgo de electrocución.

No utilice el cargador sobre una base fácilmente 
inflamable (p.ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno 
inflamable. Puesto que el cargador se calienta durante el 
proceso de carga existe un peligro de incendio.

Vigile a los niños y tome las medidas oportunas para 
evitar que éstos puedan jugar con el cargador.

3. Instrucciones de puesta en servicio

3.1 Colocación de la herramienta

Lea íntegramente estas advertencias de peligro 
e instrucciones. En caso de no atenerse a las 
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, 
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un 
incendio y/o lesión grave.

La herramienta eléctrica ha sido diseñada para taladrar con 
percusión en hormigón, ladrillo y piedra. También es 
apropiada para taladrar sin percutir en madera, metal, 
cerámica y plástico. 
Las herramientas eléctricas de giro reversible dotadas con 
un regulador electrónico pueden utilizarse además para 
atornillar. Únicamente utilice el cargador si conoce y 
domina todas sus funciones, o si ha sido instruido al 
respecto.

Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso 
puede provocar sordera.

Sujete el aparato por las superficies de agarre aisladas 
al realizar trabajos en los que el útil o el tornillo pueda 
llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El 
contacto con conductores bajo tensión puede hacer que las 
partes metálicas de la herramienta eléctrica le provoquen 
una descarga eléctrica.

Utilice unos aparatos de exploración adecuados para 
detectar conductores o tuberías ocultas, o consulte a 
sus compañías abastecedoras. El contacto con 
conductores eléctricos puede provocar un incendio o una 
electrocución. Al dañar una tubería de gas puede 
producirse una explosión. La perforación de una tubería de 
agua puede causar daños materiales.

Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si 
el útil se bloquea. Esté preparado para soportar la 
elevada fuerza de reacción que ocasiona un retroceso 
brusco. El útil se bloquea:
— si la herramienta eléctrica se sobrecarga, o
— si éste se ladea en la pieza de trabajo.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada 
con unos dispositivos de sujeción, o en un tornillo de banco, 
se mantiene sujeta de forma mucho más segura que con la 
mano.

1.  Índice                                                      
                página
2.Instrucciones especificas de seguridad....................5

3.Instrucciones de puesta en servicio...........................5
3.1 Colocación de la herramienta.........................................5
3.2 Montaje............................................................................6
3.3 Conexión eléctrica..................................................6
3.4 Descripción ilustrada..............................................6

4.Instrucciones de funcionamiento..............................7
4.1 Colocación y pruebas.............................................7
4.2 Instrucciones generales de uso..............................7
4.3 Cambio de herramienta..........................................7

5.Instrucciones de mantenimiento y servicio...............8
5.1 Limpieza.................................................................8
5.2 Servicio de reparación............................................8
5.3 Garantía.................................................................8
5.4 Eliminación.............................................................8

6.Marcado Normativo.....................................................9
6.1 Características Técnicas........................................9
6.2 Declaración de Conformidad CE.............................9

2. Instrucciones Especificas de Seguridad

ESPAÑOL

5

5



3.2 Montaje (Fig. B)

Antes de cualquier manipulación en la herramienta 
eléctrica (p.ej. en su mantenimiento, cambio de útil, 
etc.), así como al transportarla o guardarla, colocar en 
posición central el selector de sentido de giro.

 Vd. podría accidentarse en caso de un accionamiento 
fortuito del interruptor de conexión/desconexión.

Carga del acumulador

No utilice un cargador diferente. El cargador 
suministrado ha sido concebido exclusivamente para el 
acumulador de iones de litio que incorpora su herramienta 
eléctrica.

¡Preste atención a la tensión de red! La tensión de 
alimentación deberá coincidir con aquella indicada en la 
placa de características del cargador. Los cargadores para 
230 V pueden funcionar también a 220 V.

El acumulador se suministra parcialmente cargado. 
Con el fin de obtener la plena potencia del 
acumulador, antes de su primer uso, cárguelo 
completamente en el cargador. 

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre 
que se quiera, sin que ello merme su vida útil. Una 
interrupción del proceso de carga no afecta al acumulador.

Si el acumulador está descargado, un circuito de 
protección se encarga de desconectar la herramienta 
eléctrica. El útil deja de moverse.

En caso de una desconexión automática de la 
herramienta eléctrica no mantenga accionado el 
interruptor de conexión/desconexión. El 
acumulador podría dañarse.

El acumulador viene equipado con un sensor de 
temperatura NTC que solamente admite su recarga dentro 
del margen de temperatura entre 0 °C y 45 °C. De esta 
manera se alcanza una larga vida útil del acumulador.

Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de 
carga comienza nada más insertar el conector del cargador 
17 en la parte inferior de la empuñadura 16.

El indicador de estado de carga del acumulador 5 muestra 
dos situaciones de carga. Durante el proceso de carga el 
indicador parpadea de color verde. El acumulador está 
completamente cargado, si el indicador de estado de carga 
del acumulador 5 se enciende permanentemente de color 
verde.
Durante el proceso de carga es normal que se caliente la 
empuñadura de la herramienta eléctrica. Desconecte el 
cargador de la red si prevé que no va usarlo durante largo 
tiempo.

La herramienta eléctrica no puede utilizarse mientras ésta 
se esté cargando, y no es por lo tanto síntoma de defecto si, 
en este caso, no funciona.

¡Proteja el cargador de la humedad!
Observe las indicaciones referentes a la eliminación.
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Aspiración de polvo y virutas
El polvo de ciertos materiales como, pinturas que 
contengan plomo, ciertos tipos de madera y algunos 
minerales y metales, puede ser nocivo para la salud. El 
contacto y la inspiración de estos polvos pueden provocar 
en el usuario o en las personas circundantes reacciones 
alérgicas y/o enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son 
considerados como cancerígenos, especialmente en 
combinación con los aditivos para el tratamiento de la 
madera (cromatos, conservantes de la madera). Los 
materiales que contengan amianto solamente deberán ser 
procesados por especialistas.
– Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
– Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de 
la clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su país sobre los 
materiales a trabajar.

3.3 Conexión eléctrica  (Fig. D)

Indicador del estado de carga del acumulador

El indicador de estado de carga del cargador, está 
compuesto por dos LED:

Protección contra sobrecarga térmica
La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si ésta se 
utiliza de forma reglamentaria. En caso de solicitarse 
excesivamente, o al superarse la temperatura admisible 
del acumulador de 70 °C, la herramienta eléctrica se 
desconecta hasta que logre alcanzar la temperatura de 
servicio óptima.

Además, en caso de sobrecarga, el indicador de estado de 
carga del acumulador 5 parpadea simultáneamente de 
color verde y rojo, hasta el momento en que suelte el 
interruptor de conexión/desconexión 9.

3.4 Descripción Ilustrada

1 Portaútiles SDS-PLUS
2 Caperuza antipolvo
3 Casquillo de enclavamiento
4 Selector “Taladrar/taladrar con percusión”
5 Indicador del estado de carga del acumulador
6 Indicador de sentido de giro a derechas*
7 Indicador de sentido de giro a izquierdas*
8 Selector de sentido de giro
9 Interruptor de conexión/desconexión
10 Soporte universal de puntas de atornillar*
11 Punta de atornillar*
12 Punta de atornillar con retención por bola*
13 Broca de vástago hexagonal*
14 Broca con vástago SDS-PLUS*
15 Empuñadura (zona de agarre aislada)
16 Conector hembra para el cargador
17 Conector del cargador

LED Capacidad

Luz permanente verde Se muestra cuando el acumulador 
está cargado.

Se muestra cuando el acumulador 
se está cargado.Luz permanente roja



Ajuste del nº de revoluciones/frecuencia de percusión

Variando la presión ejercida sobre el interruptor de 
conexión/desconexión 9 puede Ud. regular de forma 
continua las revoluciones/nº de impactos de la herramienta 
eléctrica. 

A c c i o n a n d o  l i g e r a m e n t e  e l  i n t e r r u p t o r  d e  
c o n e x i ó n / d e s c o n e x i ó n  9  s e  o b t i e n e n  u n a s  
revoluciones/frecuencia de percusión reducida. 
Aumentando paulatinamente la presión se van 
aumentando en igual medida las revoluciones/frecuencia 
de percusión.

4.2 Instrucciones generales de uso

Para taladrar con percusión necesita Ud. un útil SDS-
PLUS.

Para taladrar sin percusión en madera, metal, cerámica y 
plástico puede Ud. usar un útil SDS-PLUS apropiado o un 
útil de vástago hexagonal. 

Para atornillar utilice únicamente puntas de atornillar de 
retención por bola 12. Las puntas de atornillar de otro tipo 
11 las puede utilizar empleando un soporte universal de 
puntas de atornillar con retención por bola 10.

Una selección con útiles apropiados la encontrará en la 
relación de accesorios al final de estas instrucciones.

Solamente aplique la herramienta eléctrica 
desconectada contra la tuerca o tornillo. Los 
útiles en rotación pueden resbalar.

4.3 Cambio de herramientas

El portaútiles SDS-PLUS le permite cambiar el útil de 
forma cómoda y sencilla, sin precisar para ello una 
herramienta.

Condicionado por el sistema, el útil SDS-PLUS puede 
moverse libremente. A ello se debe que se presente un 
error de redondez al girar en vacío. Esto no afecta para 
nada a la precisión del taladro realizado, ya que la broca se 
autocentra al taladrar.

En el portaútiles SDS-PLUS pueden alojarse además 
diferentes tipos de broca con vástago hexagonal. 
Informaciones al respecto las encontrará en la página con 
la relación de accesorios al final de estas instrucciones.

La caperuza antipolvo 2 evita en gran medida que el polvo 
que se va produciendo al trabajar penetre en el portaútiles. 
Al montar el útil, preste atención a no dañar la caperuza 
antipolvo 2.

Haga sustituir de inmediato una caperuza 
antipolvo deteriorada. Se recomienda que este 
trabajo sea realizado por un servicio técnico.

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al 
material que se adjunta de serie. La gama completa de 
accesorios opcionales se detalla en nuestro programa de 
accesorios.

4. Instrucciones de funcionamiento

4.1 Colocación y pruebas

Ajuste del modo de operación 

Con el selector “Taladrar/taladrar con percusión” 4 puede 
Ud. ajustar el modo de operación de la herramienta 
eléctrica.

¡Únicamente cambie el modo de operación 
estando desconectada la herramienta eléctrica! 
En caso contrario podría dañarse la herramienta 
eléctrica.

Para cambiar el modo de operación gire el selector 
“Taladrar/taladrar con percusión” 4 a la posición deseada.

Posición para Taladrar con percusión en 
hormigón o piedra

Posición para Taladrar, sin percutir, en madera, 
metal, cerámica y plástico, así como para 
atornillar

Ajuste del sentido de giro (Fig. C)

Solamente accione el selector de sentido de giro 8 con 
la herramienta eléctrica detenida.

Con el selector 8 puede invertirse el sentido de giro actual 
de la herramienta eléctrica. Esto no es posible, sin 
embargo, con el interruptor de conexión/desconexión 9 
accionado.

Giro a derechas:
 
Para taladrar y enroscar tornillos presionar hasta el tope 
hacia la izquierda el selector de sentido de giro 8.

Giro a izquierdas:

Para aflojar o sacar tornillos y tuercas empujar hasta el tope 
hacia la derecha el selector del sentido de giro 8.

Conexión/desconexión

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica 
accionar y mantener en esa posición el interruptor de 
conexión/desconexión 9. 

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el 
interruptor de conexión/desconexión 9.

A bajas temperaturas, la herramienta eléctrica deberá 
funcionar primero durante cierto tiempo hasta que alcance 
su pleno rendimiento de percusión/impacto.
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5.3 Garantía

Tarjeta de Garantía

Entre los documentos que forman parte de la herramienta 
eléctrica encontrara la tarjeta de garantía. Deberá rellenar 
completamente la tarjeta de garantía aplicando a esta 
copia del ticket de compra o factura y entregarla a su 
revendedor a cambio del correspondiente acuse de recibo.

¡NOTA! Si faltara esta tarjeta pídasela de inmediato a su 
revendedor.

La garantía se limita únicamente a los defectos de 
fabricación o de mecanización y cesa cuando las piezas 
hayan sido desmontadas, manipuladas o reparadas fuera 
de la fábrica.

5.4 Eliminación

Recomendamos que las herramientas eléctricas, 
accesorios y embalajes sean sometidos a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente.

Sólo para los países de la UE:

¡No arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Conforme a la Directiva Europea 2002/96/CE 
sobre aparatos eléctricos y electrónicos 
inservibles, tras su transposición en ley 
nacional, deberán acumularse por separado las 
herramientas eléctricas para ser sometidas a un 
reciclaje ecológico.

Reservado el derecho de modificación.

Acumuladores/pilas:

No arroje los acumuladores o pilas a la 
basura, ni al fuego, ni al agua. Los 
acumuladores y pilas, a ser posible estando 
descargados, deberán guardarse para que 
sean reciclados o eliminarse de manera 
ecológica.

Sólo para los países de la UE:

Conforme a la directiva 2006/66/CE deberán reciclarse los 
acumuladores/pilas defectuosos o agotados.

Los acumuladores/pilas agotados pueden entregarse 
directamente a su distribuidor habitual de STAYER.

Para desmontar el acumulador de la herramienta eléctrica, 
m a n t e n g a  a c c i o n a d o  e l  i n t e r r u p t o r  d e  
conexión/desconexión 9, hasta que se haya descargado 
completamente el acumulador.

Afloje los tornillos de la carcasa y desmonte la 
semicarcasa. Corte los cables de conexión y saque el 
acumulador.

Montaje del útil SDS-PLUS 
Limpie primero y aplique a continuación una capa ligera de 
grasa al extremo de inserción del útil.

Inserte girando el útil en el portaútiles hasta conseguir que 
éste quede sujeto automáticamente.

Tire del útil para asegurarse de que ha quedado 
correctamente sujeto.

Desmontaje del útil SDS-PLUS
Empuje hacia atrás el casquillo de enclavamiento 3 y retire 
el útil.

5. Instrucciones de mantenimiento y servicio

Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las 
rejillas de refrigeración para trabajar con eficacia 
y seguridad.

Antes de cualquier manipulación en la 
herramienta eléctrica (p.ej. en su mantenimiento, 
cambio de útil, etc.), así como al transportarla o 

guardarla, colocar en posición central el selector de 
sentido de giro. 

Vd. podría accidentarse en caso de un accionamiento 
fortuito del interruptor de conexión/desconexión.

Haga sustituir de inmediato una caperuza 
antipolvo deteriorada. Se recomienda que este 
trabajo sea realizado por un servicio técnico.

5.1 Limpieza

Si el acumulador fuese inservible diríjase a un servicio 
técnico autorizado para herramientas eléctricas STAYER.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y 
control, la herramienta eléctrica llegase a averiarse, la 
reparación deberá encargarse a un servicio técnico 
autorizado para herramientas eléctricas STAYER.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es 
imprescindible indicar el nº de artículo de 10 dígitos que 
figura en la placa de características de la herramienta 
eléctrica.

5.2  Servicio de Reparación 

El servicio técnico le asesorará en las consultas que pueda 
Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento de su 
producto, así como sobre piezas de recambio.

Los dibujos de despiece e informaciones sobre las piezas 
de recambio las podrá obtener también en internet bajo:
info@grupostayer.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientará 
gustosamente en cuanto a la adquisición, aplicación y 
ajuste de los productos y accesorios.
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6. Marcado normativo

6.1 Características Técnicas

 = Tensión Batería 

 = Revoluciones en vacío

 = Percusiones

 = Energía de percusión

= Capacidad de perforación, acero

= Capacidad de perforación, piedra

= Capacidad de perforación, madera

= Peso

= Capacidad Batería

= Tiempo de carga batería

L  = Nivel de potencia acústicaWA

AL  = Nivel de presión acústicaP

= Vibración

Estos datos son válidos para tensiones nominales de [U]  230/240 
V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz.  Los  valores pueden variar si la 
tensión  fuese inferior, y en las ejecuciones específicas para 
ciertos países. Preste atención al nº de artículo en la placa de 
características de su aparato, ya que las denominaciones 
comerciales de algunos aparatos pueden variar.

Información sobre ruidos y vibraciones

Ruido determinado según EN 60745.
El nivel de presión sonora típico del aparato, determinado 
con un filtro A, asciende a: Nivel de presión sonora 78 
dB(A); nivel de potencia acústica 89 dB(A). Tolerancia K=3 
dB.

¡Colocarse unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres 
direcciones) determinado según EN 60745: Taladrado con 
percusión en hormigón: Valor de vibraciones generadas 

2 2a =20 m/s , tolerancia K=1,5 m/s ,h

Taladrado en metal: Valor de vibraciones generadas
2 2a =4,0 m/s , tolerancia K=1,5 m/s ,h

Atornillado: Valor de vibraciones generadas
2 2a =2,5 m/s , tolerancia K=1,5 m/s .h

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha 
sido determinado según el procedimiento de medición 
fijado en la norma EN 60745 y puede servir como base de 
comparación con otras herramientas eléctricas. También 
es adecuado para estimar provisionalmente la solicitación 
experimentada por las vibraciones. El nivel de vibraciones 
indicado ha sido determinado para las aplicaciones 
principales de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de 
vibraciones puede ser diferente si la herramienta eléctrica 

se utiliza para otras aplicaciones, con útiles diferentes, o si 
el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede 
suponer un aumento drástico de la solicitación por 
vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitación 
experimentada por las vibraciones, es necesario 
considerar también aquellos tiempos en los que el aparato 
esté desconectado, o bien, esté en funcionamiento, pero 
sin ser utilizado realmente. Ello puede suponer una 
disminución drástica de la solicitación por vibraciones 
durante el tiempo total de trabajo. Fije unas medidas de 
seguridad adicionales para proteger al usuario de los 
efectos por vibraciones, como por ejemplo: Mantenimiento 
de la herramienta eléctrica y de los útiles, conservar 
calientes las manos, organización de las secuencias de 
trabajo.

6.2 Declaración de Conformidad CE

El que suscribe:

STAYER IBERICA, S.A.

Con dirección:

Calle Sierra de Cazorla, 7
Área Empresarial Andalucía - Sector 1
28320 PINTO (MADRID)
Tel.: +34 902 91 86 81 / Fax: +34 91 691 91 72

CERTIFICA

Que las máquinas:

Tipo: MARTILLO ROTATIVO A BATERÍA

Modelo: ROCKY MHL 14 K

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto 
descrito bajo “Datos técnicos” está en conformidad con las 
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745 
de acuerdo con las regulaciones 2004/108/CE, 
2006/95/CE, 2006/42/CE
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Ramiro de la Fuente
Director Manager



solo utilizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure 
una morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

Mantenere pulita la propria zona di lavoro. Miscele di 
materiali di diverso tipo possono risultare particolarmente 
pericolose. La polvere di metalli leggeri può essere 
infiammabile ed esplosiva.

Prima di posare l’elettroutensile, attendere sempre fino 
a quando si sarà fermato completamente. L’accessorio 
può incepparsi e comportare la perdita di controllo 
dell’elettroutensile.

Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (ad es. 
lavori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), 
nonché in caso di trasporto e di conservazione dello 
stesso, avere sempre cura di portare in posizione 
media il commutatore per la reversibilità. In difetto, 
sussisterà il pericolo di lesioni in caso di azionamento 
accidentale dell’interruttore di avvio/di arresto.

Proteggere l’elettroutensile dal calore, p. es. 
anche dall’irradiamento solare continuo, dal 
fuoco, dall’acqua e dall’umidità. Esiste pericolo di 
esplosione.

In caso di difetto e di uso improprio della batteria 
ricaricabile vi è il pericolo di una fuoriuscita di vapori. 
Far entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in 
caso di disturbi. I vapori possono irritare le vie respiratorie.

Indicazioni di sicurezza per caricabatteria

Custodire il caricabatteria al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di acqua in 
un caricabatteria va ad aumentare il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

Non caricare batterie di altra fabbricazione. Il 
caricabatteria è idoneo esclusivamente per operazioni di 
ricarica di batterie STAYER agli ioni di litio con tensioni 
indicate sotto dati tecnici. In caso contrario si viene a creare 
il pericolo di incendio e di esplosione.

Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre pulito. 
Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di 
una scossa elettrica. Prima di ogni impiego controllare 
il caricabatteria, il cavo e la spina. Non utilizzare il 
caricabatteria in caso doveste riscontrare dei danni. 
Non aprire mai personalmente il caricabatteria e farlo 
riparare soltanto da personale qualificato e soltanto 
con pezzi di ricambio originali. In caso di caricabatterie 
per batterie, cavi e spine danneggiate si aumenta il pericolo 
di una scossa elettrica.

Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente 
infiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in 
ambienti infiammabili. Per via del riscaldamento del 
caricabatteria che si ha durante la fase di ricarica si viene a 
creare il pericolo di incendio.

3. Istruzioni di uso

3.1 Strumento di posizionamento

L’elettroutensile è ideale per forature battenti in 
calcestruzzo, mattoni e roccia. Lo stesso è inoltre adatto 
per forature non battenti nel legno, nel metallo, nella 
ceramica ed in materiali sintetici. Elettroutensili con 
regolazione elettronica e rotazione destrorsa/sinistrorsa 
sono adatti anche per avvitare.
Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente se sono 
state completamente valutate tutte le funzioni e possono 
essere effettuate senza limitazioni oppure sono state 
mantenute le relative istruzioni.

Portare cuffie di protezione. L’effetto del rumore può 
provocare la perdita dell’udito.

Tenere l’apparecchio per le superfici isolate 
dell’impugnatura qualora venissero effettuati lavori 
durante i quali l’accessorio opoppure la vite potrebbe 
venire a contatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto 
con un cavo sotto tensione può mettere sotto tensione 
anche parti metalliche dell’apparecchio, causando una 
scossa elettrica.

Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, 
utilizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure 
rivolgersi alla locale società erogatrice. Un contatto con 
linee elettriche può provocare lo sviluppo di incendi e di 
scosse elettriche. Danneggiando linee del gas si può 
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione 
dell’acqua si provocano seri danni materiali.

Spegnere immediatamente l’elettroutensile quando 
l’utensile accessorio si blocca. Aspettarsi sempre alti 
momenti di reazione che possono provocare un 
contraccolpo. L’utensile accessorio si blocca quando:
– l’elettroutensile è sottoposto a sovraccarico oppure
– prende angolature improprie nel pezzo in lavorazione.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in 
lavorazione può essere bloccato con sicurezza in posizione
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Durante l ’operazione di ricarica l ’ impugnatura 
dell’elettroutensile si riscalda. Ciò è normale. I caso di 
pause maggiori, si consiglia di staccare il caricabatteria 
dalla rete di alimentazione.

Durante l’operazione di ricarica l’elettroutensile non può 
essere utilizzato, lo stesso non è difettoso se durante 
l’operazione di ricarica non funziona.

Proteggere dall’acqua la stazione di ricarica!
Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo 
smaltimento.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli
Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni 
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi 
per la salute. Il contatto oppure l’inalazione delle polveri 
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie 
respiratorie dell’operatore oppure delle persone che si 
trovano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di 
quercia sono considerate cancerogene, in modo 
particolare insieme ad additivi per il trattamento del 
legname (cromato, protezione per legno). Materiale 
contenente amianto deve essere lavorato esclusivamente 
da personale specializzato.
– Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.
– Si consiglia di portare una mascherina protettiva con 
classe di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i 
materiali da lavorare.

Protezione termosensibile contro sovraccarichi
In caso di uso corretto non è possibile sottoporre 
l’elettroutensile a carico eccessivo. In caso di carico 
eccessivo oppure di superamento della temperatura 
ammessa della batteria ricaricabile pari a 70 °C il sistema 
elettronico spegne l’elettroutensile fino a quando non avrà 
di nuovo raggiunto il campo di temperatura ottimale per 
l’esercizio.

Inoltre in caso di sovraccarico, l’indicatore dello stato di 
carica della batteria 5 lampeggia contemporaneamente 
verde e rosso fino a quando viene rilasciato l’interruttore di 
avvio/arresto 9.

1 Portautensile SDS-PLUS
2 Protezione antipolvere
3 Mandrino di serraggio
4 Selettore «foratura/foratura a martello»
5 Indicatore dello stato di carica della batteria

3.3 Accensione elettrica (Fig. D)

 Indicatore dello stato di carica della batteria

L'indicatore di stato in carica, è costituito da due LED:

3.4 Descrizione Ilustrada

ITALIANO

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le 
istruzioni operative. In caso di mancato rispetto 
delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni 
operative si potrà creare il pericolo di scosse 
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

3.2 Montaggio (Fig. B)

Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (ad es. 
lavori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), 
nonché in caso di trasporto e di conservazione dello 
stesso, avere sempre cura di portare in posizione 
media il commutatore per la reversibilità. 

In difetto, sussisterà il pericolo di lesioni in caso di 
azionamento accidentale dell’interruttore di avvio/ di 
arresto.

Caricare la batteria

Non utilizzare mai un altro tipo di caricabatteria. Il 
caricabatteria fornito in dotazione è adattato alla batteria 
ricaricabile agli ioni di litio di cui è dotato l’elettroutensile.

Osservare la tensione di rete! La tensione della rete deve 
corrispondere a quella indicata sulla stazione di ricarica. 
Stazioni di ricarica previste per l’uso con 230 V possono 
essere azionate anche a 220 V.

La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente 
carica. Per garantire l’intera potenza della 
batteria ricaricabile, prima del primo impiego 

ricaricare completamente la batteria ricaricabile nella 
stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio può essere ricaricata in 
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione 
dell’operazione di ricarica non danneggia la batteria 
ricaricabile.

In caso di batteria scarica l’elettroutensile si spegne 
attraverso un interruttore automatico: Il portautensile od 
accessorio non si muove più.

D o p o  l a  d i s a t t i v a z i o n e  a u t o m a t i c a  
dell’elettroutensile non continuare a premere 
l’interruttore di avvio/arresto. La batteria 
ricaricabile potrebbe subire dei danni.

La batteria ricaricabile è dotata di un sensore NTC per il 
controllo della temperatura che permette operazioni di 
ricarica solo entro un campo di temperatura tra 0 °C e 45 °C. 
In questo modo si permette di raggiungere una lunga 
durata della batteria.

L’operazione di carica inizia non appena la spina di rete del 
caricabatteria viene inserita nella presa e la spina di ricarica 
17 viene inserita nella presa 16 sul lato inferiore 
dell’impugnatura.

L’indicatore dello stato di carica della batteria 5 indica il 
progresso della carica. Durante l’operazione di ricarica 
l’indicatore lampeggia verde.
Quando l’indicatore dello stato di carica della batteria 5 è 
illuminato costantemente verde, la batteria ricaricabile è 
caricata completamente. 
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LED Autonomia

Spia luminosa permanente
verde

Viene visualizzato quando la batteria 
è carica.

Viene visualizzato quando la batteria 
è in carica.

Spia luminosa permanente
rossa



Per spegnere l’elettroutensile rilasciare di nuovo 
l’interruttore di avvio/arresto 9.

In caso di temperature basse, l’elettroutensile raggiunge 
solo dopo un certo tempo la potenza battente/potenza di 
percussione completa.

Regolazione del numero di giri/numero di colpi

È possibile regolare a variazione continua la 
velocità/frequenza di colpi dell’elettroutensile in funzione 
operando con la pressione che si esercita sull’interruttore 
avvio/arresto 9.

Esercitando una leggera pressione sull’interruttore di 
avvio/arresto 9 si ha una riduzione della velocità/numero 
frequenza colpi. Aumentando la pressione si aumenta la 
velocità/numero frequenza colpi.

4.2 Istruzioni generali per l'uso

Per la foratura a martello è necessaria una punta per 
foratura battente SDS-PLUS.

Per forature non battenti nel legno, metallo, ceramica e 
materiali sintetici è possibile utilizzare una punta per 
foratura non a percussione SDS-PLUS adatta oppure un 
accessorio con gambo esagonale.

Per avvitare utilizzare esclusivamente bit per avvitatore con 
arresto a sfera 12. Altri bit per avvitatore 11 possono essere 
inseriti tramite un portabit universale con arresto a sfera 10.

Una scelta di utensili adatti è riportata sulla vista generale 
degli accessori alla fine delle presenti istruzioni per l’uso.

Applicare l’elettroutensile sul dado/vite solo 
quando è spento. Utensili accessori in rotazione 
possono scivolare.

4.3 Cambio utensile

Con il portautensile SDS-PLUS è possibile cambiare 
l’accessorio in modo facile e comodo senza l’impiego
di ulteriori utensili.

L’accessorio SDS-PLUS è in funzione del sistema 
spostabile liberamente. In questo modo, in caso di 
funzionamento a vuoto si verifica un’oscillazione radiale. 
Questo non ha alcuna influenza sulla precisione del foro in 
quanto la punta si autocentra durante la foratura.
Il portautensile SDS-PLUS può alloggiare anche diversi tipi 
di punte con gambo esagonale. Indicazioni a riguardo sono 
riportate sulla pagina degli accessori alla fine delle presenti 
istruzioni.

La protezione antipolvere 2 ha la funzione di impedire in 
larga misura che la polvere provocata forando possa 
arrivare a penetrare nel mandrino portautensile durante la 
fase di funzionamento. Applicando l’accessorio, attenzione 
a non danneggiare la protezione antipolvere 2.

Una protezione antipolvere danneggiata deve 
essere sostituita immediatamente. Si consiglia di 
affidare l’operazione ad un Centro di Assistenza 
Clienti.

6 Visualizzazione della direzione di marcia, rotazione 
destrorsa

7 Visualizzazione della direzione di marcia, rotazione 
sinistrorsa

8 Commutatore del senso di rotazione
9 Interruttore di avvio/arresto
10 Portabit universale
11 Bit cacciavite
12 Bit per avvitatore con arresto a sfera
13 Punta con gambo esagonale
14 Punta con portautensile SDS-PLUS

*

*

*
*

*
*

*

4. IIstruzioni di funzionamento

4.1 Il posizionamento e test 

Regolazione del modo operativo

Con il selettore «foratura/foratura a martello» 4 scegliere il 
modo operativo dell’elettroutensile.

Modificare il modo operativo solo quando 
l’elettroutensile è spento! In caso contrario 
l’elettroutensile può subire dei danni.

Per cambiare il modo operativo ruotare il selettore 
«foratura/foratura a martello» 4 sulla posizione desiderata.

Posizione per forature battenti nel calcestruzzo 
oppure materiale pietroso

Posizione per forature non battenti nel legno, nel 
metallo, nella ceramica e nella plastica nonché 
per l’avvitamento

Impostazione del senso di rotazione (vedi figura C)

Azionare il commutatore del senso di rotazione 8 
soltanto quando l’elettroutensile si trova in posizione 
di fermo.

Con il commutatore del senso di rotazione 8 è possibile 
modificare il senso di rotazione dell’elettroutensile. 
Comunque, ciò non è possibile quando l’interruttore di 
avvio/arresto 9 è premuto.

Rotazione destrorsa: Per forare ed avvitare viti premere il 
commutatore del senso di rotazione 8 verso sinistra fino 
all’arresto.

Rotazione sinistrorsa: Per allentare oppure svitare viti e 
dadi, premere il commutatore del censo di rotazione 8 
verso destra fino all’arresto.

Accendere/spegnere

Per accendere l’elettroutensile premere l’interruttore di 
avvio/arresto 9 e tenerlo premuto.

15 Impugnatura (superficie di presa isolata)
16 Presa per la spina di ricarica
17 Spina di ricarica

*L’accessorio illustrato oppure descritto non è compreso nel 
volume di fornitura standard. L’accessorio completo è 
contenuto nel nostro programma accessori.
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 5.3 Garanzia

Carta di garanzia

Tra i documenti che formano parte della presente 
attrezzatura troverà la carta della garanzia.
Dovrà riempire completamente la carta della garanzia 
applicando alla medesima la copia del  ticket d'acquisto o la  
fattura e consegnarla al suo rivenditore a cambio della 
corrispondente ricevuta di ritorno.

¡Nota! Se mancasse questa tessera, la chieda 
immediatamente al suo rivenditore. 

La garanzia si limita unicamente ai difetti di fabbricazione o 
di meccanizzato e cessa quando i pezzi siano stati 
smontati, manipolati o riparati fuori dalla fabbrica.

5.4 Smaltimento e riciclaggio

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente pistola a 
spruzzo, unità elettrica, accessori ed imballaggi scartati.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!

Conformemente alla norma della direttiva CE 
2002/96 sui rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (RAEE) ed all'attuazione del 
recepimento nel diritto nazionale, gli 
elettroutensili diventati inservibili devono 
essere raccolti separatamente ed essere inviati 
ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Non gettare le batterie ricaricabili/batterie 
tra i rifiuti domestici, nel fuoco o nell’acqua.
L e  b a t t e r i e  r i c a r i c a b i l i / b a t t e r i e ,  
possibilmente scariche, devono essere 
raccolte, r iciclate oppure smalt i te 
rispettando rigorosamente la protezione 
dell’ambiente.

Solo per i Paesi della CE:
Ogni tipo di batteria difettosa oppure esaurita deve essere 
riciclata secondo la direttiva 2006/66/CE.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti potranno 
essere consegnate direttamente presso STAYER.

Per estrarre la batteria ricaricabile dall’elettroutensile, 
premere l’interruttore di avvio/arresto 9 fino al momento in 
cui la batteria ricaricabile si sarà scaricata completamente.

 Svitare completamente le viti della carcassa e togliere il 
rivestimento portante a guscio. Staccare i collegamenti alla 
batteria ricaricabile ed estrarre la batteria ricaricabile.

6. Normative

Inserimento dell’accessorio SDS-PLUS
Pulire il gambo dell’utensile accessorio ed applicarvi un 
leggero strato di grasso.

Applicare l’accessorio nel mandrino portautensile 
ruotandolo fino a farlo sarà arrivato a bloccarsi 
autonomamente.

Controllare il bloccaggio tirando l’accessorio.

Rimozione dell’accessorio SDS-PLUS
Spingere il mandrino di serraggio 3 all’indietro ed estrarre 
l’accessorio.

5. Istruzioni di Manutenzione ed assistenza

Per poter garantire buone e sicure operazioni di 
lavoro, tenere sempre puliti l’elettroutensile e le 
prese di ventilazione.

Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (ad 
es. lavori di manutenzione, cambio d’utensile, 
ecc.), nonché in caso di trasporto e di 

conservazione dello stesso, avere sempre cura di 
portare in posizione media il commutatore per la 
reversibilità. 
In difetto, sussisterà il pericolo di lesioni in caso di 
azionamento accidentale dell’interruttore di avvio/di 
arresto.

Una protezione antipolvere danneggiata deve 
essere sostituita immediatamente. Si consiglia di 
affidare l’operazione ad un Centro di Assistenza 
Clienti.

5.1 Pulizia

Se la batteria ricaricabile non dovesse più funzionare, 
rivolgersi ad un Centro per il Servizio Clienti elettroutensili 
STAYER autorizzato.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di 
controllo l’elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione 
va fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per 
gli elettroutensili STAYER.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, 
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato 
sulla targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

5.2 Servizio di Riparazione 

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande 
relative alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro 
prodotto nonché concernenti le parti di ricambio. 

Disegni in vista esplosa ed informazioni relative alle parti di 
ricambio sono consultabili anche sul sito:

info@grupostayer.com

Il nostro team di consulenti tecnici saranno lieti di guidare 
per l'attuazione di acquisizione, e la regolazione di prodotti 
e accessori.
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6.1 Características Técnicas

 = Potenza nominale di ingresso 

 = Velocità di carico

 = Percussion

 = Energia a percussione

= Massimo di foratura, acciaio

= Massimo di foratura, pietra

= Massimo di foratura, legno

= Peso

= Capacità della batteria

= Tempo di ricarica batteria

L  = Livello di potenza sonoraWA

AL  = Livello di pressione sonoraP

= Vibration

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 230/240 V ~ 50/60 
Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. In caso di tensioni minori ed in caso di modelli  
speciali a seconda dei Paesi, le caratteristiche riportate pos sono essere 
divergenti.Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla 
targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni 
commerciali di singoli elettroutensili possono variare.

Informazioni sul rumore e vibrazioniI

valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati secondo la 
norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina ammonta a 
dB(A): livello di rumorosità 78 dB(A); livello di potenza acustica 89 
dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.

Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) 
misurati conformemente alla norma EN 60745:
Foratura a martello nel calcestruzzo: 

2Valore di emissione dell’oscillazione a =20 m/s , Incertezza della h
2misura K=1,5 m/s ,

Foratura nel metallo: 
2Valore di emissione dell’oscillazione a =4,0 m/s , Incertezza della h

2misura K=1,5 m/s ,
Avvitatura: 

2Valore di emissione dell’oscillazione a =2,5 m/s , Incertezza della h
2misura K=1,5 m/s .

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni è stato 
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme alla 
norma EN 60745 e può essere utilizzato per confrontare gli 
elettroutensili. Lo stesso è idoneo anche per una valutazione 
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi principali 
dell’elettroutensile. Qualora l’elettroutensile venisse utilizzato 
tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti oppure con 
manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni può differire. 
Questo può aumentare sensibilmente la sollecitazione da 
vibrazioni per l’intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni 
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l’apparecchio è 
spento oppure è acceso ma non è utilizzato effettivamente. 
Questo può ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazioni per 
l’intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione 
dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: 
manutenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, 
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

MARTELLO PERFORATORE A BATTERIA

6.2 Dichiarazione di conformità CE

Il sottoscritto:

STAYER IBERICA, S.A.

Con indirizzo a:

Calle Sierra de Cazorla, 7
Área Empresarial Andalucía - Sector 1
28320 PINTO (MADRID)
Tel.: +34 902 91 86 81 / Fax: +34 91 691 91 72

CERTIFICA

Che le macchine:

Tipo: 

Modellos: ROCKY MHL 14 K

Noi dichiariamo sotto la nostra unica e sola responsabilità 
che questo prodotto si trova in conformità con le norme o i 
documenti normalizzati seguenti:
EN 60745 in conformità con i regolamenti 2004/108/CE, 
2006/95/CE, 2006/42/CE
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Always wait until the machine has come to a complete 
stop before placing it down. The tool insert can jam and 
lead to loss of control over the power tool.

Before any work on the machine (e. g., maintenance, 
tool change, etc.) as well as during transport and 
storage, set the rotational direction switch to the centre 
position. Unintentional actuation of the On/Off switch can 
lead to injuries.

Protect the power tool against heat, e. g., against 
continuous intense sunlight, fire, water, and 
moisture. Danger of explosion.

In case of damage and improper use of the battery, 
vapours may be emitted. Provide for fresh air and seek 
medical help in case of complaints. The vapours can 
irritate the respiratory system.

Safety Warnings for battery chargers

Keep the battery charger away from rain or 
moisture. Penetration of water in the battery charger 
increases the risk of an electric shock.

Do not charge other batteries. The battery charger is 
suitable only for charging STAYER lithium ion batteries 
within the listed voltage range. Otherwise there is danger of 
fire and explosion.

Keep the battery charger clean. Contamination can lead 
to danger of an electric shock.

Before each use, check the battery charger, cable and 
plug. If damage is detected, do not use the battery 
charger. Never open the battery charger yourself. Have 
repairs performed only by a qualified technician and 
only using original spare parts. Damaged battery 
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric 
shock.

Do not operate the battery charger on easily 
inflammable surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or 
surroundings. The heating of the battery charger during 
the charging process can pose a fire hazard.

Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the battery charger. 

Before any work on the machine (e. g., maintenance, 
tool change, etc.) as well as during transport and 
storage, set the rotational direction switch to the centre 
position.

Unintentional actuation of the On/Off switch can lead to 
injuries.

3.Instructions for use

3.1 Placement Tool

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.

3.2 Assembly (Fig. B)

The machine is intended for hammer drilling in concrete, 
brick and stone. It is also suitable for drilling without impact 
in wood, metal, ceramic and plastic. Machines with 
electronic control and right/left rotation are also suitable for 
screwdriving.
Use the battery charger only when you fully understand and 
can perform all functions without limitation, or have 
received appropriate instructions.

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause 
hearing loss.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the cutting accessory 
or fastener may contact hidden wiring. Cutting 
accessory and fasteners contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could give 
the operator an electric shock.

Use appropriate detectors to determine if utility lines 
are hidden in the work area or call the local utility 
company for assistance. Contact with electric lines can 
lead to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead 
to explosion. Penetrating a water line causes property 
damage or may cause an electric shock.

Switch off the power tool immediately when the tool 
insert jams. Be prepared for high reaction torque that 
can cause kickback. The tool insert jams when:
— the power tool is subject to overload or
— it becomes wedged in the workpiece.

Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure than by 
hand.

Keep your workplace clean. Blends of materials are 
particularly dangerous. Dust from light alloys can burn or 
explode.
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Battery Charging

Do not use other battery chargers. The supplied battery 
charger is designed for the Lithium- Ion battery in your 
machine.

Observe the mains voltage! The voltage of the power 
supply must correspond with the data given on the 
nameplate of the battery charger. Battery chargers marked 
with 230 V can also be operated with 220 V.

The battery is supplied partially charged. To 
ensure full capacity of the battery, completely 
charge the battery in the battery charger before 
using your power tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without 
reducing its service life. Interrupting the charging procedure 
does not damage the battery.

When the battery is empty, the machine is switched off by 
means of a protective circuit: The inserted tool no longer 
rotates.

Do not continue to press the On/Off switch after 
the machine has been automatically switched 
off. The battery can be damaged.

The battery is equipped with a NTC temperature control 
which allows charging only within a temperature range of 
between 0 °C and 45 °C. A long battery service life is 
achieved in this manner.

The charging procedure begins as soon as the mains plug 
of the battery charger is plugged into a socket outlet and the 
charge connector 17 is plugged into the socket 16 on the 
bottom of the handle.

The battery charge-control indicator 5 indicates the 
charging progress. During the charging process, the 
indicator flashes green. When the battery charge-control 
indicator 5 lights up green continuously, the battery is fully 
charged. 

During the charging procedure, the handle of the machine 
warms up. This is normal. Disconnect the battery charger 
from the mains supply when not using it for longer periods. 

The power tool cannot be used during the charge 
procedure; it is not defective when inoperative during the 
charging procedure.

Protect the battery charger against moisture!
Observe the notes for disposal.

Dust/Chip Extraction

Dusts from materials such as lead-containing coatings, 
some wood types, minerals and metal can be harmful to 
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause 
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of the 
user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered as 
carcinogenic, especially in connection with wood-treatment 
additives (chromate, wood preservative).

Materials containing asbestos may only be worked by 
specialists.
– Provide for good ventilation of the working place.
– It is recommended to wear a P2 filterclass respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the 
materials to be worked.

The status indicator on charger, consists of two LEDs:

1 SDS-PLUS tool holder
2 Dust protection cap
3 Locking sleeve
4 Selector switch for drilling/hammer drilling
5 Battery charge-control indicator
6 Indicator for right rotation*
7 Indicator for left rotation*
8 Rotational direction switch
9 On/Off switch
10 Universal bit holder*
11 Screwdriver bit*
12 Screwdriver bit with ball catch*
13 Drill bit with hexagon shank*
14 Drill bit with SDS-PLUS tool holder*
15 Handle (insulated gripping surface)
16 Socket for charge connector
17 Charge connector

*Accessories shown or described are not part of the standard 
delivery scope of the product. A complete overview of 
accessories can be found in our accessories program.

3.3 Electrical connection  (Fig. D)

Battery Charge-control Indication

Temperature Dependent Overload Protection
When using as intended for, the power tool cannot be 
subject to overload. When the load is too high or the 
allowable battery temperature of 70 °C is exceeded, the 
electronic control switches off the power tool until the 
temperature is in the optimum temperature range again.

Additionally, the battery charge-control indicator 5 flashes 
green and red at the same time until the On/Off switch 9 is 
released.

3.4 Illustrated description

4. Operating instructions

4.1 Placement and testing

Setting the Operating Mode 

With the selector switch for drilling/hammer drilling 4, the 
operating mode of the machine is selected.

Change the operating mode only when the 
machine is switched off! Otherwise, the machine 
can be damaged.

ENGLISH

LED Capacity
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Displayed when the battery is being 
charged.
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4.3 Tool change

The SDS-PLUS tool holder allows for simple and 
convenient changing of drilling tools without the use 
of additional tools.

Due to their working principle, SDS-PLUS drilling tools 
move freely. This results in radial runout at no-load. 
However, this has no effect on the accuracy of the drill hole, 
as the drill bit centres itself during drilling.

The SDS-PLUS tool holder can also accommodate different 
drill-bit types with hexagon shank. For more information, 
see the accessories page at the end of these operating 
instructions. 

The dust protection cap 2 largely prevents the entry of 
drilling dust into the tool holder during operation. When 
inserting the tool, take care that the dust protection cap 2 is 
not damaged.

A damaged dust protection cap should be 
changed immediately. We recommend having 
this carried out by an after-sales service.

Inserting SDS-PLUS Drilling Tools
Clean and lightly grease the shank end of the tool.

Insert the tool in a twisting manner into the tool holder until it 
latches itself.

Check the latching by pulling the tool.

Removing SDS-PLUS Drilling Tools
Push back the locking sleeve 3 and remove the tool.

5. Maintenance and service instructions

For safe and proper working, always keep the 
machine and ventilation slots clean.

Before any work on the machine (e. g., 
maintenance, tool change, etc.) as well as during 
transport and storage, set the rotational direction 

switch to the centre position. Unintentional actuation of 
the On/Off switch can lead to injuries.

A damaged dust protection cap should be 
changed immediately. We recommend having 
this carried out by an after-sales service.

5.1 Cleaning

When the battery is no longer operative, please refer to an 
authorised after-sales service agent for STAYER power 
tools.

If the machine should fail despite the care taken in 
manufacturing and testing procedures, repair should be 
carried out by an after-sales service centre for STAYER 
power tools.

In all correspondence and spare parts order, please always 
include the 10-digit article number given on the type plate of 
the machine.

To change the operating mode, turn the selector switch for 
“drilling/hammer drilling” 4 to the requested position.

Position for hammer drilling in concrete or stone

Position for drilling without impact in wood, 
metal, ceramic and plastic as well as for 
screwdriving

Reversing the Rotational Direction (see figure C)

Actuate the rotational direction switch 8 only when the 
machine is at a standstill.

The rotational direction switch 8 is used to reverse the 
rotational direction of the machine. However, this is not 
possible with the On/Off switch 9 actuated.

Right Rotation: For drilling and driving in screws, push the 
rotational direction switch 8 left to the stop.

Left Rotation: For loosening and unscrewing screws and 
nuts, press the rotational direction switch 8 through to the 
right stop.

Switching On and Off

To start the machine, press the On/Off switch 9 and keep it 
pressed.

To switch off the machine, release the On/Off switch 9.

For low temperatures, the power tool reaches the full 
hammer/impact capacity only after a certain time. 

Setting the Speed/Impact Rate

The speed/impact rate of the switched on power tool can be 
variably adjusted, depending on how far the On/Off switch 9 
is pressed. 

Light pressure on the On/Off switch 9 results in low 
speed/impact rate. Further pressure on the switch 
increases the speed/impact rate.

4.2 General instructions for use

For hammer drilling, SDS-PLUS tools are required.

For drilling without impact in wood, metal, ceramic and 
plastic, a suitable SDS-PLUS tool or an application tool with 
hexagon shank can be used.

For screwdriving, use only screwdriver bits with ball catch 
12. Other screwdriver bits 11 can be inserted via a universal 
bit holder with ball catch 10.

A selection of suitable application tools can be found in the 
Accessories Overview at the end of these instructions.

Apply the power tool to the screw/nut only when 
it is switched off. Rotating tool inserts can slip off.

ENGLISH
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5.2 Repair service  

Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your product as well 
as spare parts. Exploded views and information on spare 
parts can also be found under: info@grupostayer.com

Our customer consultants answer your questions 
concerning best buy, application and adjustment of 
products and accessories.

5.3 Warranty 

Warranty card 
Included in the documentation that accompanies this 
equipment, you should find the warranty card. You should 
fill out the card completely and return to vendor with a copy 
of purchasing receipt or invoice and you should receive a 
receipt.

Note: If you cannot find the warranty card within the 
documentation, you must ask for it through your supplier.

The warranty is limited only to manufacturing defects and 
expire if pieces have been removed or manipulated or 
repaired other than the manufacturer.

5.4 Disposal and recycling

The machine, accessories and packaging should be sorted 
for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into household waste! 

According the European Guideline 2002/96/EC 
for Waste Electrical and Electronic Equipment 
and its implementation into national right, power 
tools that are no longer usable must be collected 
s e p a r a t e l y  a n d  d i s p o s e d  o f  i n  a n  
environmentally correct manner.

Subject to change without notice.

Battery packs/batteries:

Do not dispose of battery packs/batteries 
into household waste, fire or water. Battery 
packs/batteries should, if possible, be 
discharged, collected, recycled or disposed 
of in an environmental-friendly manner.

Only for EC countries:
Defective or dead out battery packs/batteries must be 
recycled according the guideline 2006/66/EC.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned 
at STAYER

When removing the battery from the machine, actuate the 
On/Off switch 9 until the battery is completely discharged. 
Unscrew the screw in the casing and take off the casing 
shell. Disconnect the connections on the battery and 
remove the battery.

ENGLISH
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6. Regulations

6.1 Technical Data

 = Rated power input 

 = Load speed

 = Percussion

 = 

= Maximum drilling, steel

= Maximum drilling, stone

= Maximum drilling, wood

= Weight

= Battery Capacity

= 

L  = Sound power levelWA

AL  = Sound pressure levelP

= Vibration

Percussive energy

Battery charging time

The values given are valid for nominal voltages [U] 230/240 V ~ 50/60 Hz  - 
110/120 V ~ 60Hz. For lower voltage and models for specific countries, 
these values can vary. Please observe the article number on the type plate 
of your machine. The trade names of the individual machines may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the product are: Sound 
pressure level 78 dB(A); Sound power level 89 dB(A). Uncertainty 
K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) determined according to 
EN 60745: 
Hammer drilling into concrete: Vibration emission value a =20 h

2 2m/s , Uncertainty K=1.5 m/s ,
2Drilling into metal: Vibration emission value a =4.0 m/s , h

2Uncertainty K=1.5 m/s ,
2Screwdriving: Vibration emission value a =2.5 m/s , Uncertainty h

2K=1.5 m/s .

The vibration emission level given in this information sheet has 
been measured in accordance with a standardised test given in 
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It 
may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main 
applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the 
vibration emission may differ. This may significantly increase the 
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take 
into account the times when the tool is switched off or when it is 
running but not actually doing the job. This may significantly 
reduce the exposure level over the total working period.
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Identify additional safety measures to protect the operator from 
the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

CORDLESS ROTARY HAMMER

6.2 EU declaration of conformity

The undersigned:

STAYER IBERICA, S.A.

With address at:

Calle Sierra de Cazorla, 7
Área Empresarial Andalucía - Sector 1
28320 PINTO (MADRID)
Tel.: +34 902 91 86 81 / Fax: +34 91 691 91 72

CERTIFIES

That the machine:

Type: 

Models: ROCKY MHL 14 K

We declare under our sole responsibility that this product is 
in conformity with the following standards or standardized 
documents: EN 60745 according to EU Regulations 
2004/108/CE, 2006/95/CE, 2006/42/CE

ENGLISH

Ramiro de la Fuente

Managing Director 
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H a l t e n  S i e  I h r e n  A r b e i t s p l a t z  s a u b e r .  
Materialmischungen sind besonders gefährlich. 
Leichtmetallstaub kann brennen oder explodieren.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug 
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei 
dessen Transport  und Aufbewahrung den 
Drehrichtungsumschalter in Mittelstellung. Bei 
unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters besteht 
Verletzungsgefahr.

Schützen Sie das Elektrowerkzeug vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser  und Feucht igkei t .  Es  besteht  
Explosionsgefahr.

Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch 
des Akkus können Dämpfe austreten. Führen Sie 
Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen 
Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen.

Sicherheitshinweise für Ladegeräte

Halten Sie das Ladegerät von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerät 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Laden Sie keine Fremd-Akkus. Das Ladegerät ist nur 
zum Laden von STAYER Li-Ionen-Akkus mit den in den 
Technischen Daten angegebenen Spannungen geeignet. 
Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

Halten Sie das Ladegerät sauber. Durch Verschmutzung 
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladegerät, Kabel 
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerät nicht, sofern 
Sie Schäden feststellen. Öffnen Sie das Ladegerät 
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Beschädigte Ladegeräte, Kabel und Stecker 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf leicht 
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) 
bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden 
auftretenden Erwärmung des Ladegerätes besteht 
Brandgefahr.

Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen Sie sicher, dass 
Kinder nicht mit dem Ladegerät spielen.

3. Inbetriebnahmeanleitung

3.1 Placement-Tool

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in 
Beton, Ziegel und Gestein. Es ist ebenso geeignet zum 
Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und 
Kunststoff. Elektrowerkzeuge mit elektronischer Regelung 
und Rechts-/Linkslauf sind auch geeignet zum Schrauben.
Benutzen Sie das Ladegerät nur, wenn Sie alle Funktionen 
voll einschätzen und ohne Einschränkungen durchführen 
können oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

2. 

Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.

Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug oder die Schraube verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene 
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie 
die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit 
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag 
führen. Beschädigung einer Gasleitung kann zur Explosion 
führen. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht 
Sachbeschädigung.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn 
das Einsatzwerkzeug blockiert. Seien Sie auf hohe 
Reaktionsmomente gefasst, die einen Rückschlag 
verursachen. Das Einsatzwerkzeug blockiert wenn:
— das Elektrowerkzeug überlastet wird oder
— es im zu bearbeitenden Werkstück verkantet.

Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen 
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.
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Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen 
H o l z a r t e n ,  M i n e r a l i e n  u n d  M e t a l l  k ö n n e n  
gesundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen der 
Stäube können allergische Reaktionen und/oder 
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nähe 
befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten 
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit 
Zusatzstoffen zur  Holzbehandlung (Chromat,  
Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von 
Fachleuten bearbeitet werden.
– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit 
Filterklasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die zu 
bearbeitenden Materialien.

Die Statusanzeige am Ladegerät, besteht aus zwei LEDs:

Temperaturabhängiger Überlastschutz
Bei bestimmungsgemäßen Gebrauch kann das 
Elektrowerkzeug nicht überlastet werden. Bei zu starker 
Belastung oder Überschreitung der zulässigen Akku-
Temperatur von 70 °C schaltet die Elektronik das 
Elektrowerkzeug ab, bis diese wieder im optimalen 
Betriebstemperaturbereich ist.

Zusätz l ich b l inkt  bei  Über lastung d ie Akku-
Ladezustandsanzeige 5 gleichzeitig grün und rot, bis der 
Ein-/Ausschalter 9 losgelassen wird.

1 Werkzeugaufnahme SDS-PLUS
2 Staubschutzkappe
3 Verriegelungshülse
4 Umschalter „Bohren/Hammerbohren“
5 Akku-Ladezustandsanzeige
6 Drehrichtungsanzeige Rechtslauf*
7 Drehrichtungsanzeige Linkslauf*
8 Drehrichtungsumschalter
9 Ein-/Ausschalter
10 Universalbithalter*
11 Schrauberbit*
12 Schrauberbit mit Kugelrastung*
13 Bohrer mit Sechskantschaft*
14 Bohrer mit SDS-PLUS-Aufnahme*
15 Handgriff (isolierte Grifffläche)
16 Buchse für Ladestecker
17 Ladestecker

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört nicht zum 
Standard-Lieferumfang. Das vollständige Zubehör finden Sie 
in unserem Zubehörprogramm.

3.3 Elektrischer Anschluss (siehe Bild B)

Akku-Ladezustandsanzeige

3.4 Illustrierte Beschreibung

DEUTSCH

3.2 Montage (siehe Bild B)

Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug 
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei 
dessen Transport  und Aufbewahrung den 
Drehrichtungsumschalter in Mittelstellung. Bei 
unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters besteht 
Verletzungsgefahr.

Akku laden

Benutzen Sie kein anderes Ladegerät. Das mitgelieferte 
Ladegerät ist auf den in Ihrem Elektrowerkzeug 
eingebauten Li-Ionen-Akku abgestimmt.

Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der 
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild 
des Ladegerätes übereinstimmen. Mit 230 V 
gekennzeichnete Ladegeräte können auch an 220 V 
betrieben werden.

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die 
volle Leistung des Akkus zu gewährleisten, 
laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku 
vollständig im Ladegerät auf.

Der Li-Ionen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne 
die Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unterbrechung des 
Ladevorganges schädigt den Akku nicht.

Bei entladenem Akku wird das Elektrowerkzeug durch eine 
Schutzschaltung abgeschaltet: Das Einsatzwerkzeug 
bewegt sich nicht mehr.

Drücken Sie nach dem automatischen 
Abschalten des Elektrowerkzeuges nicht weiter 
auf den Ein-/Ausschalter. 

Der Akku kann beschädigt werden.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturüberwachung 
a u s g e s t a t t e t ,  w e l c h e  e i n  A u f l a d e n  n u r  i m  
Temperaturbereich zwischen 0 °C und 45 °C zulässt. 
Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdauer erreicht.

Der Ladevorgang beginnt, sobald Sie den Netzstecker des 
Ladegerätes in die Steckdose gesteckt und den 
Ladestecker 17 in die Buchse 16 an der Unterseite des 
Handgriffs eingesteckt haben. 

Die Akku-Ladezustandsanzeige 5 zeigt den Ladefortschritt 
an. Beim Ladevorgang blinkt die Anzeige grün. Leuchtet die 
Akku-Ladezustandsanzeige 5 dauerhaft grün, ist der Akku 
vollständig geladen.

Beim Ladevorgang erwärmt sich der Handgriff des 
Elektrowerkzeuges. Dies ist normal. Bei längerem 
Nichtgebrauch trennen Sie das Ladegerät vom Stromnetz.

Das Elektrowerkzeug kann während des Ladevorgangs 
nicht benutzt werden; es ist nicht defekt, wenn es während 
des Ladevorgangs nicht funktioniert.

Schützen Sie das Ladegerät vor Nässe!
Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

LED Kapazität

Dauerlicht Grün Angezeigt, wenn die Batterie 
aufgeladen wird.

Wird angezeigt, wenn die Batterie 
aufgeladen wird.

Dauerlicht Rot
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4.2 Allgemeine Hinweise zur Anwendung

Zum Hammerbohren benötigen Sie ein SDS-PLUS- 
Einsatzwerkzeug.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und 
Kunststoff können Sie ein geeignetes SDS-PLUS-
Einsatzwerkzeug oder ein Einsatzwerkzeug mit 
Sechskantschaft verwenden.

Zum Schrauben verwenden Sie nur Schrauberbits mit 
Kugelrastung 12. Andere Schrauberbits 11 können Sie über 
einen Universalbithalter mit Kugelrastung 10 einsetzen.

Eine Auswahl geeigneter Einsatzwerkzeuge finden Sie auf 
der Zubehörübersicht am Ende dieser Anleitung.

Setzen Sie  das Elektrowerkzeug nur  
ausgeschaltet auf die Mutter/Schraube auf. Sich 
drehende Einsatzwerkzeuge können abrutschen.

4.3 Werkzeugwechsel

Mit der Werkzeugaufnahme SDS-PLUS können Sie 
das Einsatzwerkzeug einfach und bequem ohne 
Verwendung zusätzlicher Werkzeuge wechseln.

Das SDS-PLUS-Einsatzwerkzeug ist systembedingt frei 
beweglich. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine 
Rundlaufabweichung. Dies hat keine Auswirkungen auf die 
Genauigkeit des Bohrlochs, da sich der Bohrer beim 
Bohren selbst zentriert.

Die Werkzeugaufnahme SDS-PLUS kann auch 
verschiedene Bohrertypen mit Sechskantschaft 
aufnehmen. Hinweise dazu finden Sie auf der Zubehörseite 
am Ende dieser Anleitung. 

Die Staubschutzkappe 2 verhindert weitgehend das 
Eindringen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme 
während des Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des 
Werkzeuges darauf, dass die Staubschutzkappe 2 nicht 
beschädigt wird.

Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort zu 
ersetzen. Es wird empfohlen, dies von einem 
Kundendienst vornehmen zu lassen.

SDS-PLUS-Einsatzwerkzeug einsetzen
Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges 
und fetten Sie es leicht ein.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die 
Werkzeugaufnahme ein, bis es selbsttätig verriegelt wird.
Überprüfen Sie die Verriegelung durch Ziehen am 
Werkzeug.

SDS-PLUS-Einsatzwerkzeug entnehmen
Schieben Sie die Verriegelungshülse 3 nach hinten und 
entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

5. Wartung und Service Anleitung

Halten Sie das Elektrowerkzeug und die 
Lüftungsschlitze sauber, um gut und sicher zu 
arbeiten.

4. Bedienungsanleitung

4.1 Platzierung und-prüfung

Betriebsart einstellen

Mit dem Umschalter „Bohren/Hammerbohren“ 4 wählen 
Sie die Betriebsart des Elektrowerkzeugs.

Ändern  S ie  d ie  Be t r i ebsar t  nur  be i  
ausgeschaltetem Elektrowerkzeug! Das 
Elektrowerkzeug kann sonst beschädigt werden.

Drehen Sie zum Wechsel der Betriebsart den Umschalter 
„Bohren/Hammerbohren“ 4 in die gewünschte Position.

Position zum Hammerbohren in Beton oder 
Stein

Position zum Bohren ohne Schlag in Holz, 
Metall, Keramik und Kunststoff sowie zum 
Schrauben

Drehrichtung einstellen (siehe Bild C)

Betätigen Sie den Drehrichtungsumschalter 8 nur bei 
Stillstand des Elektrowerkzeuges.

Mit dem Drehrichtungsumschalter 8 können Sie die 
Drehrichtung des Elektrowerkzeuges ändern. Bei 
gedrücktem Ein-/Ausschalter 9 ist dies jedoch nicht 
möglich.

Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen von Schrauben 
drücken Sie den Drehrichtungsumschalter 8 nach links bis 
zum Anschlag durch.

Linkslauf: Zum Lösen bzw. Herausdrehen von Schrauben 
und Muttern drücken Sie den Drehrichtungsumschalter 8 
nach rechts bis zum Anschlag durch.

Ein-/Ausschalten

Drücken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges 
den Ein-/Ausschalter 9 und halten Sie ihn gedrückt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter 9 los.

Bei niedrigen Temperaturen erreicht das Elektrowerkzeug 
e r s t  n a c h  e i n e r  g e w i s s e n  Z e i t  d i e  v o l l e  
Hammerleistung/Schlagleistung.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie können die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten 
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie 
weit Sie den Ein-/Ausschalter 9 eindrücken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 9 bewirkt eine 
niedrige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck 
erhöht sich die Drehzahl/Schlagzahl.

DEUTSCH

SDS

PLUS
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B r i n g e n  S i e  v o r  a l l e n  A r b e i t e n  a m  
E l e k t r o w e r k z e u g  ( z . B .  W a r t u n g ,  
Werkzeugwechsel etc.) sowie bei dessen 

T r a n s p o r t  u n d  A u f b e w a h r u n g  d e n  
Drehrichtungsumschalter in Mittelstellung. Bei 
unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters besteht 
Verletzungsgefahr.

Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort zu 
ersetzen. Es wird empfohlen, dies von einem 
Kundendienst vornehmen zu lassen.

5.1 Reinigung

Ist der Akku nicht mehr funktionsfähig, wenden Sie sich 
bitte an eine autorisierte Kundendienststelle für STAYER-
Elektrowerkzeuge.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfältiger Herstellungs- 
und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von 
einer autorisierten Kundendienststelle für STAYER-
Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen.

Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen 
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut 
Typenschild des Elektrowerkzeuges an.

5.2  Reparieren 

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur 
und Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. 
Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen 
finden Sie auch unter:
info@grupostayer.com

Das STAYER-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei 
Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung von 
Produkten und Zubehören.

5.3 Garantie

Garantiekarte
Die Dokumente sind Teil des Werkzeugs wird die 
Garantiekarte zu finden. Muss in der Garantiekarte mit 
dieser Kopie der Kaufquittung oder Rechnung zu füllen und 
schicken Sie es an Ihren Händler im Tausch gegen 
Quittung.

HINWEIS! Falls diese Karte fehlt pídasela sofort Ihren 
Händler.

Die Garantie beschränkt sich auf Fabrikationsfehler oder 
Bearbeitung begrenzt und endet, wenn die Teile entfernt 
worden sind, manipuliert oder repariert außerhalb der 
Fabrik.

5.4 Entsorgung und Recycling

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen 
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Nur für EU-Länder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! 

Gemäß der  Europä ischen Richt l in ie  
2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationales 
Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Änderungen vorbehalten.

Akkus/Batterien:

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer oder ins Wasser. 
Akkus/Batterien sollen, wenn möglich 
entladen, gesammelt, recycelt oder auf 
umweltfreundliche Weise entsorgt werden.

Nur für EU-Länder:
Gemäß der Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte oder 
verbrauchte Akkus/Batterien recycelt werden.

Nicht mehr gebrauchsfähige Akkus/Batterien können direkt 
abgegeben werden bei STAYER

Um den Akku aus dem Elektrowerkzeug zu entnehmen, 
betätigen Sie den Ein-/Ausschalter 9 solange, bis der Akku 
vollständig entladen ist.
Drehen Sie die Schrauben am Gehäuse heraus und 
nehmen Sie die Gehäuseschale ab. Trennen Sie die 
Anschlüsse am Akku und nehmen Sie den Akku heraus.

6. Kennzeichnung Standards

6.1 Technische Daten

 = Nennaufnahmeleistung 

 =  Lastdrehzahl

 = Percussion

 = 

= Maximale Bohr-, Stahl-

= Maximale Bohr-, Stein-

= Maximale Bohr-, Holz-

= Gewicht

= 

L  = SchallleistungspegelWA

AL  = SchalldruckpegelP

= Vibration

Schlagenergie

Akku-Kapazität

= Akkuladezeit

Angaben gelten für Nennspannungen [U]  230/240 V ~ 50/60 Hz - 110/120 
V ~ 60 Hz. Bei niedrigeren Spannungen und in länderspezifischen 
Ausführungen können diese Angaben variieren. Bitte beachten Sie die 
Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die 
Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge können variieren.

DEUTSCH

23

23

rpm

ipm

kg

V



Geräusch-/Vibrationsinformation

Messwerte für Geräusch ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise: Schalldruckpegel 78 dB(A); Schallleistungspegel 
89 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 60745: Hammerbohren in Beton: 

2 2Schwingungsemissionswert a =20 m/s , Unsicherheit K=1,5m/s ,h

Bohren in Metall: 
2 2Schwingungsemissionswert a =4,0 m/s , Unsicherheit K=1,5m/s ,h

Schrauben: 
2 2Schwingungsemissionswert a =2,5 m/s , Unsicherheit K=1,5m/s .h

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist 
entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren 
gemessen worden und kann für den Vergleich von 
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet 
s ich  auch fü r  e ine  vor läu f ige  E inschätzung der  
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die 
hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn 
allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit 
abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung 
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies 
kann die Schwingungsbelastung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten 
auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Gerät 
abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz 
ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum 
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, 
Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

6.2 EG-Konformitätserklärung

:

STAYER IBERICA, S.A.

:

Calle Sierra de Cazorla, 7
Área Empresarial Andalucía - Sector 1
28320 PINTO (MADRID)
Tel.: +34 902 91 86 81 / Fax: +34 91 691 91 72

Die Maschinen:

Typ: 

Modelle:  ROCKY MHL 14 K

EN 
60745
2004/108/CE, 2006/95/CE, 2006/42/CE.

Der Unterzeichnende

Directed

BESCHEINIGT

AKKU-BOHRHAMMER

Erklären unter unserer Verantwortung, dass das Produkt 
unter "Technische Daten" beschrieben im Einklang mit den 
Normen oder normativen Dokumenten wie folgt lautet: 

 in Übereinstimmung mit den Vorschriften 

DEUTSCH

Ramiro de la Fuente
Director Manager
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par des dispositifs de serrage ou dans un étau est fixée de 
manière plus sûre que tenue dans les mains.

Maintenir propre l’espace de travail. Les mélanges de 
matériaux sont particulièrement dangereux. Les 
poussières de métaux légers peuvent être explosives ou 
inflammables.

Avant de déposer l’outil électroportatif, attendre que 
celui-ci soit complètement à l’arrêt. L’outil risque de se 
coincer, ce qui entraîne une perte de contrôle de l’outil 
électroportatif.

Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroportatif 
(p. ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et 
avant de le transporter ou de le stocker, bloquez 
toujours l’interrupteur Marche/Arrêt en position 
médiane. Il y a risque d’accidents lorsqu’on appuie par 
mégarde sur l’interrupteur Marche/Arrêt.

Protéger l’outil électroportatif de toute source de 
chaleur, comme p. ex. l’exposition directe au 
soleil, au feu, à l’eau et à l’humidité. Il y a risque 
d’explosion.

En cas d’endommagement et d’utilisation non 
conforme de l’accu, des vapeurs peuvent s’échapper. 
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, 
consulter un médecin. Les vapeurs peuvent entraîner des 
irritations des voies respiratoires.

Instructions de sécurité pour chargeurs 

Ne pas exposer le chargeur à la pluie ou à 
l’humidité. La pénétration d’eau dans un chargeur 
augmente le risque d’un choc électrique.

Ne pas charger des accus autres que ceux indiqués ci-
dessous. Le chargeur n’est approprié que pour charger 
des accus à ions lithium STAYER des tensions indiquées 
dans les caractéristiques techniques. Sinon, il y a risque 
d’incendie et d’explosion.

Maintenir le chargeur propre. Un encrassement 
augmente le risque de choc électrique.

Avant toute utilisation, contrôler le chargeur, la fiche et 
le câble. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts sont 
constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-même et 
ne le faire réparer que par une personne qualifiée et 
seulement avec des pièces de rechange d’origine. Des 
chargeurs, câbles et fiches endommagés augmentent le 
risque d’un choc électrique.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement 
inflammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un 
environnement inflammable. L’échauffement du 
chargeur lors du processus de charge augmente le risque 
d’incendie.

Surveiller les enfants et s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec le chargeur.

3. Instructions pour l'utilisation

3.1 Outil de placement

FRANÇAIS

Cet outil électroportatif est destiné au perçage en frappe 
dans le béton, la brique et dans la pierre naturelle. Il est 
également tout à fait approprié au perçage sans frappe du 
bois, du métal, de la céramique ou de matières plastiques. 
Les outils électroportatifs avec réglage électronique et 
rotation à droite/à gauche sont également appropriés pour 
le vissage.
N’utilisez le chargeur qu’après vous être familiarisé avec 
toutes ses fonctions et que vous êtes capable de l’utiliser 
sans réserves ou après avoir reçu des instructions 
correspondantes.

Porter des protections auditives. L’exposition aux bruits peut 
provoquer une perte de l’audition.

Tenir l’outil par les surfaces de préhension isolées, lors de 
la réalisation d’une opération au cours de laquelle l’organe 
de coupe ou la vis peut entrer en contact avec un câblage 
non apparent. Le contact avec un fil « sous tension » peut 
également mettre « sous tension » les parties métalliques 
exposées de l’outil électrique et provoquer un choc électrique 
sur l’opérateur.

Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des 
conduites cachées ou consulter les entreprises 
d’approvisionnement locales. Un contact avec des 
lignes électriques peut provoquer un incendie ou un choc 
électrique. Un endommagem ent d’une conduite de gaz 
peut provoquer une explosion. La perforation d’une 
conduite d’eau provoque des dégâts matériels.

Arrêtez immédiatement l’appareil électrique lorsque 
l’outil coince. Attendez-vous à des couples de réaction 
importants causant un contrecoup. 
L’outil se bloque lorsque :
– l’appareil électrique est surchargé ou
– lorsqu’il coince dans la pièce à travailler.

Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler serrée 
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La poignée de l’outil électroportatif chauffe durant le 
processus de charge. Ceci est normal. Débranchez le 
chargeur lorsque celui-ci n’est pas utilisé pendant une 
période prolongée.

Pendant le processus de charge, il n’est pas possible 
d’utiliser l’outil électroportatif; il n’est pas défectueux 
lorsqu’il ne fonctionne pas pendant le processus de charge.

Protégez le chargeur contre la pluie !
Respectez les indications concernant l’élimination.

Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintures contenant 
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent être 
nuisibles à la santé. Entrer en contact ou aspirer les 
poussières peut entraîner des réactions allergiques et/ou 
des maladies respiratoires auprès de l’utilisateur ou de 
personnes se trouvant à proximité.

Certaines poussières telles que les poussières de chêne ou 
de hêtre sont considérées comme cancérigènes, surtout en 
association avec des additifs pour le traitement du bois 
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de l’amiante 
ne doivent être travaillés que par des personnes qualifiées.
– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec 
un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux matériaux à 
traiter en vigueur dans votre pays.

L'indicateur d'état sur ??le chargeur, se compose de deux 
LED:

Protection contre surcharge en fonction de la 
température
Si vous utilisez l’outil électroportatif conformément à sa 
conception, il ne peut pas subir de surcharge. Lors d’une 
sollicitation trop élevée ou lors d’un dépassement de la 
température d’accu admissible de 70 °C, l’électronique 
arrête l’outil électroportatif jusqu’à ce que la température se 
retrouve dans la plage de température de service 
admissible.

En plus, dans le cas d’une surcharge, le voyant lumineux 
indiquant l’état de charge 5 clignote simultanément rouge 
et vert, jusqu’à ce que l’interrupteur Marche/Arrêt 9 soit 
relâché.

1 Porte-outil SDS-PLUS
2 Capuchon anti-poussière
3 Douille de verrouillage
4 Commutateur « Perçage/perçage en frappe »
5 Voyant lumineux indiquant l’état de charge de l’accu

3.3 Raccordement électrique (voir figure D)

Voyant lumineux indiquant l’état de charge de l’accu

3.4 Description illustrée

FRANÇAIS

Il est impératif de lire toutes les consignes de 
sécurité et toutes les instructions. Le non-
respect des avertissements et instructions indiqués 
ci-après peut conduire à une électrocution, un 
incendie et/ou de graves blessures.

3.2 Montage (voir figure B)

Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroportatif 
(p. ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et 
avant de le transporter ou de le stocker, bloquez 
toujours l’interrupteur Marche/Arrêt en position 
médiane. 

Il y a risque d’accidents lorsqu’on appuie par mégarde sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt.

Charger l’accu

N’utilisez pas un autre chargeur. Le chargeur fourni avec 
l’appareil est adapté à l’accumulateur à ions lithium intégré 
dans votre appareil électroportatif.

Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la 
source de courant doit correspondre aux indications se 
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur. Les 
chargeurs marqués 230 V peuvent également fonctionner 
sous 220 V.

L’accu est fourni en état de charge faible. Afin de 
garantir la puissance complète de l’accu, 
chargez complètement l’accu dans le chargeur 
avant la première mise en service.

L’accu à ions lithium peut être rechargé à tout moment, 
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait 
d’interrompre le processus de charge n’endommage pas 
l’accu.

Lorsque l’accumulateur est déchargé, l’outil électroportatif 
s’arrête grâce à un dispositif d’arrêt de protection : L’outil de 
travail ne tourne plus.

Après la mise hors fonctionnement automatique 
de l’outil électroportatif, n’appuyez plus sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt. Ceci pourrait 
endommager l’accu.

L’accu est équipé d’une surveillance NTC de température 
qui ne permet de charger l’accu que sur une plage de 
température entre 0 °C et 45 °C. La durée de vie de l’accu 
s’en trouve ainsi augmentée.

Le processus de charge commence dès que la fiche du 
secteur du chargeur a été introduite dans la prise de 
courant et que la fiche de charge 17 a été introduite dans la 
douille 16 située au-dessous de la poignée.

Le voyant lumineux indiquant l’état de charge de l’accu 5 
indique la progression du processus de charge. Le voyant 
lumineux clignote vert lors du processus de charge. 

Si le voyant lumineux indiquant l’état de charge de l’accu 5 
reste constamment allumé vert, c’est que l’accu est 
complètement chargé.

LED Capacité

Lumière verte permanente S'affiche lorsque la batterie est 
chargée.

S'affiche lorsque la batterie est 
en charge.

Lumière rouge permanente

26

26



Si la température de l’air est très basse, l’appareil n’atteint 
sa pleine puissance de percussion/capacité de frappe 
qu’au bout d’un certain temps.

Réglage de la vitesse de rotation/de la fréquence de 
frappe

Vous pouvez régler en continu la vitesse de rotation/la 
fréquence de frappe de l’outil électroportatif en fonction de 
la pression exercée sur l’interrupteur de Marche/Arrêt 9.

Une légère pression sur l’interrupteur Marche/Arrêt 9 
entraîne une faible vitesse de rotation/fréquence de frappe. 
Plus la pression augmente, plus la vitesse de rotation/la 
fréquence de frappe est élevée.

4.2 Instructions générales pour l'utilisation

Pour les travaux de perçage en frappe, un outil SDS-PLUS 
est nécessaire.
Pour le perçage sans frappe dans le bois, le métal, la 
céramique et les matières plastiques, vous pouvez utiliser 
un outil de travail SDS-PLUS ou un outil avec queue à six 
pans.

Pour le vissage, n’utilisez que des embouts de vissage avec 
loqueteau à billes 12. D’autres embouts de vissage 11 
peuvent être montés à l’aide d’un porte-embout universel 
avec loqueteau à billes 10.

Vous trouverez une sélection d’outils de travail appropriés 
sur la page des accessoires se trouvant à la fin de ces 
instructions d’utilisation.

Posez l’outil électroportatif sur la vis/sur l’écrou 
seulement lorsque l’appareil est arrêté. Les outils 
de travail en rotation peuvent glisser.

4.3 Changement d’outil

Avec le porte-outil SDS-PLUS, il est possible de 
remplacer l’outil de travail facilement et aisément 
sans utiliser d’outils supplémentaires.

Les outils de travail SDS-PLUS utilisés dans ce système ne 
sont pas rigidement fixés, ils peuvent être librement 
bougés. Ceci provoque un faux-rond au fonctionnement à 
vide. Ceci n’a cependant aucun effet sur l’exactitude du 
perçage puisque le foret se centre automatiquement 
pendant le perçage.

Il est également possible de monter différents types de 
forets avec queue à six pans sur le porte-outil SDS-PLUS. 
Vous trouverez des informations sur la page des 
accessoires se trouvant à la fin de ces instructions 
d’utilisation.

Le capuchon anti-poussière 2 empêche dans une large 
mesure la poussière de pénétrer dans le porte-outil pendant 
le service de l’appareil. Lors du montage de l’outil, veillez à 
ne pas endommager le capuchon anti-poussière 2.

Remplacez immédiatement un capuchon anti-
poussière endommagé. Il est recommandé de 
faire effectuer ce travail par un service après-
vente.

6 Indicateur du sens de rotation vers la droite*
7 Indicateur du sens de rotation vers la gauche*
8 Commutateur du sens de rotation
9 Interrupteur Marche/Arrêt
10 Porte-embout universel*
11 Embout de réglage*
12 Embout avec loqueteau à billes*
13 Foret à queue six pans*
14 Foret avec porte-outil SDS-PLUS*
15 Poignée (surface de préhension isolante)
16 Prise pour fiche de charge
17 Fiche de charge

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous 
compris dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires 
complets dans notre programme d’accessoires.

4. Fonctionnement

4.1 Placement et les tests

Réglage du mode de fonctionnement

Au moyen du commutateur « Perçage/perçage en frappe » 
4, sélectionner le mode d’exploitation souhaité de l’outil.

Ne changez le mode de fonctionnement que 
lorsque l’outil électroportatif est éteint ! Sinon, 
l’outil électroportatif pourrait être endommagé. 

Pour changer de mode de fonctionnement, tournez le 
commutateur « Perçage/perçage en frappe » 4 sur la 
position souhaitée.

Position pour le perçage en frappe dans le béton 
et dans la pierre naturelle

Position pour le perçage sans frappe du bois, du 
métal, de la céramique ou de matières plastiques 
ainsi que pour le vissage

Sélection du sens de rotation (voir figure C)

N’actionnez le commutateur du sens de rotation 8 qu’à 
l’arrêt total de l’appareil électroportatif.

Le commutateur de sens de rotation 8 permet d’inverser le 
sens de rotation de l’outil électroportatif. Ceci n’est 
cependant pas possible, quand l’interrupteur Marche/Arrêt 
9 est en fonction. 

Rotation droite: Pour percer et visser, tournez le 
commutateur du sens de rotation 8 à fond vers la gauche.

Rotation gauche: Pour desserrer ou dévisser des vis et 
des écrous, tournez le commutateur du sens de rotation 8 à 
fond vers la droite.

Mise en Marche/Arrêt

Pour mettre l’outil électroportatif en marche, appuyez sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt 9 et maintenez-le appuyé.

Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’interrupteur 
Marche/Arrêt 9.

FRANÇAIS
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Remarque: Si cette carte est manquante les demander 
immédiatement à votre revendeur.

La garantie est limitée aux défauts de fabrication ou 
d'usinage et cesse lorsque les pièces ont été enlevés, 
altérés ou réparés à l'extérieur de l'usine. 

5.4 Elimination et le recyclage

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et 
emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de 
recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de l'Union Européenne:
Ne jetez pas votre appareil électroportatif avec les ordures 
ménagères !

Conformément à la directive européenne 
2 0 0 2 / 9 6 / C E  r e l a t i v e  a u x  d é c h e t s  
d'équipements électriques et électroniques et 
sa réalisation dans les lois nationales, les outils 
électroportatifs dont on ne peut plus se servir 
doivent être séparés et suivre une voie de 
recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications. 

Accus/piles :
Ne jetez pas les accus/piles avec les ordures 
ménagères, ni dans les flammes ou l’eau.
Les accus/piles doivent être collectés, 
recyclés ou éliminés, si possible déchargés, 
en conformité avec les réglementations en 
vigueur se rapportant à l’environnement.

Seulement pour les pays de l’Union Européenne :

Les accus/piles usés ou défectueux doivent être recyclés 
conformément à la directive européenne 2006/66/CE.
Les accus/piles dont on ne peut plus se servir peuvent être 
déposés directement auprès de STAYER.

Pour sortir l’accu de l’outil électroportatif, appuyez sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt 9 jusqu’à ce que l’accu soit 
complètement déchargé. Desserrez les vis du carter et 
retirez la coque du carter. Débranchez les connexion sur 
l’accu et retirez celui-ci.

6. Règles

6.1 Caractéristiques techniques

 = Puissance nominale 

 = Vitesse en charge 

 = Percussion

 = 

= Maximum de forage, de l'acier

= Maximum de forage, de la pierre

= Maximum de forage, le bois

= Poids

L'énergie de percussion

Mettre un outil de travail SDS-PLUS en place
Nettoyez l’extrémité de l’outil, et graissez-le légèrement.

Introduisez l’outil de travail dans le porte-outil en le tournant 
jusqu’à ce qu’il s’encliquette automatiquement.

Vérifiez si l’outil est bien encliqueté en tirant sur ce dernier.

Retirer un outil de travail SDS-PLUS
Poussez la douille de verrouillage 3 vers l’arrière et sortez 
l’outil de travail.

5. Instructions de maintenance et de service

Veillez à ce que l’outil électroportatif ainsi que les 
ouïes de ventilation soient toujours propres afin 
d’obtenir un travail impeccable et sûr.

Avant d’effectuer des travaux sur l’outil 
électroportatif (p. ex. travaux d’entretien, 
changement d’outils, etc.) et avant de le 

transporter ou de le stocker, bloquez toujours 
l’interrupteur Marche/Arrêt en position médiane. Il y a 
risque d’accidents lorsqu’on appuie par mégarde sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt.

Remplacez immédiatement un capuchon anti-
poussière endommagé. Il est recommandé de 
faire effectuer ce travail par un service après-
vente.

5.1 Nettoyage

Au cas où l’accu ne fonctionnerait plus, veuillez vous 
adresser à une station de Service Après-Vente agréée pour 
outillage STAYER.
Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et au 
contrôle de l’appareil, celui-ci présentait un défaut, la 
réparation ne doit être confiée qu’à une station de Service 
Après-Vente agréée pour outillage STAYER.

Pour toute demande de renseignement ou commande de 
pièces de rechange, précisez-nous impérativement le 
numéro d’article à dix chiffres de l’outil électroportatif 
indiqué sur la plaque signalétique.

5.2 Service de réparation 

Notre service après-vente répond à vos questions 
concernant la réparation et l'entretien de votre produit et les 
pièces de rechange. Vous trouverez des vues éclatées 
ainsi que des informations concernant les pièces de 
rechange également sous: info@grupostayer.com

Les conseillers techniques sont à votre disposition pour 
répondre à vos questions concernant l'achat, l'utilisation et 
le réglage de vos produits et leurs accessoires.

5.3 Garantie

Carta de Garantie
Parmi les documents qui font partie de cette équipe se 
trouve la carte de garantie. Vous devez remplir 
complètement la carte de garantie à appliquer à cette copie 
du reçu ou une facture et le retourner à votre revendeur en 
échange d'une reconnaissance.

FRANÇAIS
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= 

 = 

L  = Niveau de puissance acoustiqueWA

AL  = Niveau de pression acoustiqueP

= Vibration

Capacité de la batterie

Temps de charge de la batterie

Ces indications sont valables pour des tensions nominales de [U] 
230/240 V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. Ces indications  
peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des 
versions spécifiques à certains pays.Respectez impérativement 
le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de l’outil 
électroportatif. Les désignations commerciales des différents 
outils électroportatifs peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément à la 
norme EN 60745. Les mesures réelles (A) des niveaux sonores 
de l’appareil sont : niveau de pression acoustique 78 dB(A) ; 
niveau d’intensité acoustique 89 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle des trois axes 
directionnels) relevées conformément à la norme EN 60745 :
Perçage en frappe du béton : 

2Coefficient d’émissivité des vibrations a =20 m/s , aléas K=1,5 h
2m/s ,

Perçage du métal : 
2 2Valeur d’émission vibratoire a =4,0 m/s , aléas K=1,5 m/s ,h

Vissage :
2 2Valeur d’émission vibratoire a =2,5 m/s , aléas K=1,5 m/s .h

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisation a 
été mesuré conformément à la norme EN 60745 et peut être utilisé 
pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il est également 
approprié pour une estimation préliminaire de la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales de 
l’outil électroportatif. Si l’outil électrique est cependant utilisé pour 
d’autres applications, avec d’autres outils de travail ou avec un 
entretien non approprié, le niveau d’oscillation peut être différent.  
Ceci peut augmenter considérablement la charge vibratoire 
pendant toute la durée de travail. 

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est 
recommandé de prendre aussi en considération les périodes 
pendant lesquelles l’appareil est éteint ou en fonctionnement, 
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement la 
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour 
protéger l’utilisateur des effets de vibrations, telles que par 
exemple : entretien de l’outil électrique et des outils de travail, 
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des 
opérations de travail.

6.2 Déclaration de conformité CE

Le soussigné:

STAYER IBERICA, S.A.

Dont l'adresse est:

Calle Sierra de Cazorla, 7
Área Empresarial Andalucía - Sector 1
28320 PINTO (MADRID)
Tel.: +34 902 91 86 81 / Fax: +34 91 691 91 72

CERTIFIE

Que les machines:

Type: 

Modèl: ROCKY MHL 14 K

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité 
que ce produit est conforme aux normes ou documents 
normalisés suivants: EN 60745 conformément aux 
réglementations 2004/108/CE, 2006/95/CE, 2006/42/CE

MARTEAU PERFORATEUR SANS FIL

FRANÇAIS

Ramiro de la Fuente
Directeur général
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A ferramenta eléctrica é destinada para furar com 
percussão em betão, tijolos e em pedras. Ela também é 
apropriada para furar sem percussão em madeira, metal, 
cerâmica e plástico. Ferramentas eléctricas com regulação 
electrónica e marcha à direita/à esquerda também são 
apropriadas para aparafusar.
Só utilizar o carregador se puder avaliar exactamente 
todas as funções e se for capaz de executá-las sem 
limitações ou se tiver sido respectivamente instruído.

Usar protecção auricular. Ruídos podem provocar a surdez.

Segurar o aparelho pelas superfícies isoladas ao 
executar trabalhos durante os quais a ferramenta de 
trabalho ou o parafuso possam atingir cabos eléctricos 
escondidos. O contacto com um cabo sob tensão também 
pode colocar sob tensão as peças metálicas do aparelho e 
levar a um choque eléctrico.

Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos 
escondidos, ou consulte a companhia eléctrica local. O 
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e 
choques eléctricos. Danos em tubos de gás podem levar à 
explosão. A infiltração num cano de água causa danos 
materiais.

Desligar imediatamente a ferramenta eléctrica, caso a 
ferramenta de aplicação bloquear. Esteja atento para 
altos momentos de reacção que provoquem um 
contra-golpe. 
A ferramenta de trabalho é bloqueada
quando:
— a ferramenta eléctrica é sobrecarregada ou
— se for emperrada na peça a ser trabalhada.

Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser trabalhada 
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada 
está mais firme do que segurada com a mão.
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Manter o seu local de trabalho limpo. Misturas de 
material são especialmente perigosas. Pó de metal leve 
pode queimar ou explodir.

Espere a ferramenta eléctrica parar completamente, 
antes de depositá-la. A ferramenta de aplicação pode 
emperrar e levar à perda de controlo sobre a ferramenta 
eléctrica.

Colocar o comutador do sentido de rotação na posição 
central antes de todos os trabalhos na ferramenta 
eléctrica (p. ex. manutenção, troca de ferramenta etc.), 
assim como o para o transporte e arrecadação. Há 
perigo de lesões se o interruptor de ligardesligar for 
accionado involuntariamente.

Proteger a ferramenta eléctrica contra calor, p. ex. 
também contra uma permanente radiação solar, 
fogo, água e humidade. Há perigo de explosão.

Em caso de danos e de utilização incorrecta do 
acumulador, podem escapar vapores. Arejar bem o 
local de trabalho e consultar um médico se forem 
constatados quaisquer sintomas. É possível que os 
vapores irritem as vias respiratórias.

Indicações de segurança para carregadores

Manter o carregador afastado de chuva ou 
humidade. A infiltração de água num carregador 
aumenta o risco de choque eléctrico.

Não carregar acumuladores de outras marcas. O 
carregador só é apropriado para carregar acumuladores 
STAYER de iões de lítio com as tensões indicadas nos 
dados técnicos. Caso contrário, há risco de incêndio e 
explosão.

Manter o carregador limpo. Há risco de choque eléctrico 
devido a sujidade.

Antes de cada utilização é necessário verificar o 
carregador, o cabo e a ficha. Não utilizar o carregador 
se forem verificados danos. Não abrir pessoalmente o 
carregador e só permita que seja reparado por pessoal 
qualificado e que só sejam utilizadas peças 
sobressalentes originais. Carregadores, cabos e fichas 
danificados aumentam o risco de um choque eléctrico.

Não operar o carregador sobre uma base facilmente 
inflamável (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente 
combustível. Há perigo de incêndio devido ao 
aquecimento do carregador durante o carregamento.

Tomar conta das crianças e assegure-se de que as 
crianças não brinquem com o carregador.

3. Instruções de uso

3.1 Colocação da ferramenta

Devem ser lidas todas as indicações de 
advertência e todas as instruções. O desrespeito 
das advertências e instruções apresentadas 
abaixo pode causar choque eléctrico, incêndio e/ou 
graves lesões.

PORTUGUÊS
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Aspiração de pó/de aparas
Pós de materiais como por exemplo, tintas que contém 
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, 
podem ser nocivos à saúde. O contacto ou a inalação dos 
pós pode provocar reações alérgicas e/ou doenças nas 
vias respiratórias do utilizador ou das pessoas que se 
encontrem por perto.

Certos pós, como por exemplo pó de carvalho e faia são 
considerados como sendo cancerígenos, especialmente 
quando juntos com substâncias para o tratamento de 
madeiras (cromato, preservadores de madeira).
Material que contém asbesto só deve ser processado por 
pessoal especializado.
– Assegurar uma boa ventilação do local de trabalho.
– É recomendável usar uma máscara de protecção 
respiratória com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem 
trabalhados, vigentes no seu país.

3.3 Conexão elétrica (veja figura D)

Indicação do estado de carga do acumulador

3.4 Descripción Ilustrada

O indicador de status no carregador, consiste de dois 
LEDs:

Protecção contra sobrecarga em dependência da 
temperatura A ferramenta eléctrica não pode ser 
sobrecarregada se for utilizada de acordo com as 
disposições. Se a carga for excessiva ou se a temperatura 
do acumulador ultrapassar os admissíveis 70 °C, a 
electrónica desligará a ferramenta eléctrica até esta 
retornar à faixa de temperatura de funcionamento 
optimizada.

Além disso a indicação do estado de carga do acumulador 
5 pisca simultaneamente em verde e vermelho, até o 
interruptor de ligar-desligar 9 ser solto.

1 Fixação da ferramenta SDS-PLUS
2 Capa para protecção contra pó
3 Bucha de travamento
4 Comutador “Furar/furar com percussão”
5 Indicação do estado de carga do acumulador
6 Indicação do sentido de rotação à direita*
7 Indicação do sentido de rotação à esquerda*
8 Comutador do sentido de rotação
9 Interruptor de ligar-desligar
10 Porta-pontas universal*
11 Bit de aparafusamento*
12 Bit de aparafusamento com travamento de esfera*
13 Broca com haste sextavada*
14 Broca com admissão SDS-PLUS*
15 Punho (superfície isolada)
16 Tomada para ficha do carregador
17 Ficha do carregador

PORTUGUÊS

3.2 Montagem (veja figura B)

Carregar o acumulador

Colocar o comutador do sentido de rotação na posição 
central antes de todos os trabalhos na ferramenta 
eléctrica (p. ex. manutenção, troca de ferramenta etc.), 
assim como o para o transporte e arrecadação. Há 
perigo de lesões se o interruptor de ligardesligar for 
accionado involuntariamente.

Não utilizar outro carregador. O carregador fornecido 
está adaptado ao acumulador de Li-Iões montado na sua 
ferramenta eléctrica.

Observar a tensão de rede! A tensão da fonte de corrente 
deve coincidir com a chapa de identificação do carregador. 
Carregadores marcados para 230 V também podem ser 
operados com 220 V.

O acumulador é fornecido parcialmente 
carregado. Para assegurar a completa potência 
do acumulador, o acumulador deverá ser 

carregado completamente no carregador antes da 
primeira utilização.

O acumulador de iões de lítio pode ser carregado a 
qualquer altura, sem que a sua vida útil seja reduzida. Uma 
interrupção do processo de carga não danifica o 
acumulador.

A ferramenta eléctrica é desligada através de um disjuntor 
de protecção, logo que o acumulador estiver 
descarregado. A ferramenta de trabalho não se movimenta 
mais.

Não continuar a premir o interruptor de ligar-
desligar após o desligamento automático da 
ferramenta eléctrica. O acumulador pode ser 
danificado.

O acumulador está equipado com uma monitorização de 
temperatura NTC, que só permite uma carga na faixa de 
temperatura entre 0 °C e 45 °C. Desta forma é alcançada 
uma alta vida útil do acumulador.

O processo de carga é iniciado assim que a ficha de rede 
do carregador for introduzida na tomada e a tomada de 
carga 17 na tomada 16 que se encontra no lado de baixo do 
punho.
A indicação do estado de carga do acumulador 5 indica o 
progresso de carga. Durante o processo de carga a 
indicação pisca verde. Se a indicação do estado de carga 
do acumulador 5 estiver permanentemente ligada, significa 
que o acumulador está completamente carregado.
O punho da ferramenta eléctrica aquece-se durante o 
processo de carga. Isto é normal. Separar o carregador da 
rede eléctrica se não for utilizado por muito tempo.

A ferramenta eléctrica não pode ser utilizada durante o 
processo de carga; ela não está com defeito se não 
funcionar durante o processo de carga.

Proteger o carregador contra humidade!
Observar a indicação sobre a eliminação de forma 
ecológica.

LED Capacidade

Luz verde permanente Exibido quando a bateria está 
carregada.

Exibido quando a bateria estiver 
sendo carregada.

Luz vermelha permanente
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*Acessórios apresentados ou descritos não pertencem ao 
volume de fornecimento padrão. Todos os acessórios 
encontram-se no nosso programa de acessórios.

4. Instruções de operação

4.1 Colocação e teste

Ajustar o tipo de funcionamento

Com o comutador “furar/furar com percussão” 4 é possível 
seleccionar o tipo de funcionamento da ferramenta 
eléctrica.

Só mudar de tipo de funcionamento com a 
ferramenta eléctrica desligada! Caso contrário, é 
possível que a ferramenta eléctrica seja 
danificada.

Para comutar o tipo de funcionamento, deverá girar o 
comutador “furar/furar com percussão” 4 para a posição 
desejada.

Posição para furar com percussão em betão ou 
pedra

Posição para furar sem percussão, em madeira, 
metal, cerâmica e plástico, assim como para 
aparafusar

Ajustar o sentido de rotação (veja figura C)

Só accionar o comutador de sentido de rotação 8 com a 
ferramenta eléctrica parada.

Com o comutador de sentido de rotação 8 é possível alterar 
o sentido de rotação da ferramenta eléctrica. Com o 
interruptor de ligar-desligar pressionado 9 isto no entanto 
não é possível.

Marcha à direita: Para furar e atarraxar parafusos, deverá 
pressionar o comutador de sentido de rotação 8 
completamente para a esquerda.

Marcha à esquerda: Para soltar e desatarraxar parafusos 
e porcas, deverá pressionar o comutador de sentido de 
rotação 8 completamente para a direita.

Ligar e desligar

Para a colocação em funcionamento da ferramenta 
eléctrica deverá pressionar o interruptor de ligar-desligar 9 
e manter pressionado.

Para desligar a ferramenta eléctrica, deverá soltar 
novamente o interruptor de ligar-desligar 9.

A temperaturas baixas a ferramenta eléctrica só alcança a 
sua plena potência de impacto/de percussão após um 
certo tempo.

Ajustar o n° de rotações/de percussões

O número de rotações/de percussões da ferramenta

PORTUGUÊS
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eléctrica ligada pode ser regulado sem escalonamento, 
dependendo de quanto premir o interruptor de ligar-
desligar 9.

Uma leve pressão sobre o interruptor de ligardesligar 9 
provoca um baixo n° de rotações/n° de percussões. 
Aumentando a pressão, é aumentado o n° de rotações/n° 
de percussões.

4.2 Instruções gerais para uso

Para furar com percussão é necessária uma ferramenta
de trabalho SDS-PLUS.

Para furar sem percussão em madeira, metal, cerâmica e 
plástico é possível utilizar uma ferramenta de trabaho SDS-
PLUS ou uma ferramenta de trabalho com haste 
sextavada.

Para aparafusar só devem ser utilizados bits de 
aparafusamento com travamento de esfera 12. Outros bits 
de aparafusamento 11 podem ser introduzidos, utilizando 
adicionalmente um porta-bits universal com travamento de 
esfera 10.

Uma selecção de ferramentas de trabalho apropriadas se 
encontra na vista geral de acessórios no fim destas 
instruções de serviço. 

Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a 
ferramenta eléctrica. A perda de controle sobre a 
ferramenta eléctrica pode levar a lesões.

4.3 Troca de ferramentas

Com a fixação de ferramenta SDS-PLUS é possível 
trocar fácil e confortavelmente as ferramentas de 
trabalho, sem ter que utilizar ferramentas adicionais.

O sistema prevê que a ferramenta de trabalho SDS-PLUS 
possa se movimentar livremente. Com isto há um 
deslocamento axial na marcha em vazio. Isto não tem 
qualquer efeito sobre a exactidão do orifício, porque a 
broca é automaticamente centrada durante a perfuração.

A fixação de ferramenta SDS-PLUS também pode fixar 
diferentes tipos de brocas com haste sextavada. Notas a 
este respeito encontram-se na página de acessórios no 
final destas instruções de serviço.

A capa de protecção contra pó 2 evita, consideravelmente, 
que penetre pó de perfuração no encabadouro durante o 
funcionamento. Ao introduzir a ferramenta deverá 
assegurar-se de que a capa de protecção contra pó 2 não 
seja danificada.

Uma capa de protecção contra pó deve ser 
substituida imediatamente. Recomendamos que 
esta tarefa seja efectuada por uma oficina de 
serviço pós-venda.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-PLUS
Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de 
trabalho e lubrificá-la levemente.
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¡Nota!: Se faltar este cartão solicite-o imediatamente ao 
seu revendedor. 

A garantia limita-se unicamente aos defeitos de fabricação 
ou de mecanizado e cessa quando as peças têm sido 
desmontadas, manipuladas ou reparadas fora da fábrica.

5.4 Eliminação e reciclagem

Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens devem 
ser enviados a uma reciclagem ecológica de matérias 
primas.

Apenas países da União Europeia:
Não deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE 
para aparelhos eléctricos e electrónicos velhos, 
e com as respectivas realizações nas leis 
nacionais, as ferramentas eléctricas que não 
servem mais para a utilização, devem ser 
enviadas separadamente a uma reciclagem 
ecológica.

Sob reserva de alterações.

Acumuladores/pilhas:

Acumuladores/pilhas não devem ser 
deitados no lixo doméstico, nem no fogo 
nem na água. Acumuladores/pilhas devem 
ser, se possível descarregados, recolhidos, 
reciclados ou eliminados de forma 
ecológica.

Apenas países da União Europeia:

Acumuladores e pilhas defeituosos ou gastos devem ser 
reciclados conforme a directiva 2006/66/CE.

Accionar o interruptor de ligar-desligar 9 para retirar o 
acumulador da ferramenta eléctrica, até o acumulador 
estar completamente descarregado. Desaparafusar os 
parafusos da carcaça e retirar a cápsula da carcaça. 
Separar as conexões no acumulador e retirar o 
acumulador.

6. Normativo

6.1 Dados técnicos

 = Potência nominal consumida 

 = Velocidade de carga

 = Percussão

 = 

= Máximo de perfuração, de aço

= Máximo de perfuração, pedra

= Máximo de perfuração, madeira

Energia percussiva

Introduzir a ferramenta de trabalho no encabadouro, 
girando até travar-se automaticamente.

Puxar a ferramenta para controlar o travamento.

Retirar a ferramenta de trabalho SDS-PLUS
Empurrar a bucha de travamento 3 para trás e retirar a 
ferramenta de trabalho.

5. Instruções Manutenção e serviço

Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de 
ventilação sempre limpas, para trabalhar bem e 
de forma segura.

Colocar o comutador do sentido de rotação na 
posição central antes de todos os trabalhos na 
ferramenta eléctrica (p. ex. manutenção, troca de 

ferramenta etc.), assim como o para o transporte e 
arrecadação. Há perigo de lesões se o interruptor de 
ligardesligar for accionado involuntariamente.

Uma capa de protecção contra pó deve ser 
substituida imediatamente. Recomendamos que 
esta tarefa seja efectuada por uma oficina de 
serviço pós-venda.

5.1 Limpeza

O acumulador não funciona mais; dirija-se a um serviço 
pós-venda autorizado para ferramentas eléctricas 
STAYER.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos 
processos de fabricação e de teste, a reparação deverá ser 
executada por uma oficina de serviço autorizada para 
ferramentas eléctricas STAYER.

Para todas as questões e encomendas de peças 
sobressalentas é imprescindível indicar o número de 
produto de 10 dígitos como consta na placa de 
características da ferramenta eléctrica.

5.2  Serviço de Reparo

O serviço pós-venda responde às suas perguntas a 
respeito de serviços de reparação e de manutenção do seu 
produto, assim como das peças sobressalentes.
Desenhos explodidos e informações sobre peças 
sobressalentes encontram-se em:
info@grupostayer.com

A nossa equipa de consultores esclarece com prazer
todas as suas dúvidas a respeito da compra, aplicação e
ajuste dos produtos e acessórios.

5.3 Garantia

Cartão de Garantia
Entre os documentos que formam parte do presente 
equipamento encontrará o cartão de garantia. Deverá 
preencher completamente o cartão de garantia a aplicar a 
esta copia do ticket de compra ou factura e entregá-la ao 
seu revendedor a cambio do correspondente acuse de 
recibo. 

PORTUGUÊS
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= Peso

= 

= 

L  = Nível de potência sonoraWA

AL  = Nível de pressão sonoraP

= Vibração

Capacidade da bateria

Tempo de carga da bateria

2

2 2

h

2 2

h

As indicações só valem para tensões nominais [U] 230/240 V ~ 
50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. Estas  indicações podem variar no 
caso  de tensões inferiores e em modelos específicos dos países. 
Observar o número de produto na sua ferramenta eléctrica. A 
designação comercial das ferramentas eléctricas individuais 
pode variar.

Informação sobre ruídos/vibrações

Valores de medição para ruídos, averiguados conforme EN 
60745.
O nível de ruído avaliado como A do aparelho é tipicamente: Nível 
de pressão acústica 78 dB(A); Nível de potência acústica 89 
dB(A). Incerteza K=3 dB.

Usar protecção auricular!

Valores totais de vibração (soma dos vectores das três direcções) 
determinados conforme EN 60745: Furar com percussão em 
betão: 

2Valor de emissão de vibrações a =20 m/s , incerteza K=1,5 m/s ,h

Furar em metal: 
Valor de emissão de vibrações a =4,0 m/s , incerteza K=1,5 m/s ,
Aparafusar: 
Valor de emissão de vibrações a =2,5 m/s , incerteza K=1,5 m/s .

O nível de oscilações indicado nestas instruções de serviço foi 
medido de acordo com um processo de medição normalizado 
pela norma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparação de 
aparelhos. Ele também é apropriado para uma avaliação 
provisória da carga de vibrações.

O nível de vibrações indicado representa as aplicações principais 
da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for utilizada 
para outras aplicações, com outras ferramentas de trabalho ou 
com manutenção insuficiente, é possível que o nível de vibrações 
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de 
vibrações para o período completo de trabalho.

Para uma estimação exacta da carga de vibrações, também 
deveriam ser considerados os períodos nos quais o aparelho está 
desligado ou funciona, mas não está sendo utilizado. Isto pode 
reduzir a carga de vibrações durante o completo período de 
trabalho.

Além disso também deverão ser estipuladas medidas de 
segurança para proteger o operador contra o efeito de vibrações, 
como por exemplo: Manutenção de ferramentas eléctricas e de 
ferramentas de trabalho, manter as mãos quentes e organização 
dos processos de trabalho. 

6.2 Declaração de conformidade CE

O que subscreve:

STAYER IBERICA, S.A.

Com endereço:

Calle Sierra de Cazorla, 7
Área Empresarial Andalucía - Sector 1
28320 PINTO (MADRID)
Tel.: +34 902 91 86 81 / Fax: +34 91 691 91 72

CERTIFICA

As máquinas:

Tipo: 

Modelo: 

Declaramos sob a nossa única responsabilidade que este 
produto está em conformidade com os regulamentos ou 
documentos normalizados seguintes: 
EN 60745 de conformidade com os regulamentos 
2004/108/CE, 2006/95/CE, 2006/42/CE

MARTELO PERFURADOR A BATERIA

ROCKY MHL 14 K

PORTUGUÊS

Ramiro de la Fuente
Director General
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Elinizden bırakmadan önce elektrikli el aletinin tam 
olarak durmasını bekleyin. Alete takılan uç sıkışabilir ve 
elektrikli el aletinin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce (örneğin 
bakım ve uç değiştirme işlerinden önce), aleti bir yere 
taşırken veya saklarken her defasında dönme yönü 
değiştirme şalterini orta konuma getirin. Açma/kapama 
şalterine yanlışlıkla basıldığında yaralanma tehlikesi 
ortaya çıkabilir.

Elektrikli el aletini sıcağa karşı, örneğin sürekli 
güneş ışınına, ateşe, suya ve neme karşı 
koruyun. Patlama tehlikesi vardır.

Hasar gördükler inde veya usulüne uygun 
kullanılmadıklarında aküler buhar çıkarabilir. 
Çalıştığınız yeri havalandırın ve şikayet olursa hekime 
başvurun. Akülerden çıkan buharlar nefes yollarını tahriş 
edebilir.

Şarj cihazları için güvnelik talimatı

Şarj cihazını yağmur ve neme karşı koruyun. Şarj 
cihazının içine su sızması elektrik çarpma tehlikesini 
artırır.

Yabancı marka akü şarj etmeyin. Bu şarj cihazı sadece 
teknik veriler bölümünde belirtilen gerilime sahip STAYER 
Li-Ionen-Akülerin şarjına uygundur. Yabancı marka 
akülerin şarjı yangın ve patlama tehlikesinin oluşmasına 
neden olabilir.

Şarj cihazını temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik 
çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

Her kullanımdan önce şarj cihazını, kabloyu ve fişi 
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz şarj cihazını 
kullanmayın. Şarj cihazını kendiniz açmayın, sadece 
kalifiye elemanlara veya uzmanlara açtırın ve sadece 
orijinal yedek parçalar kullanın. Hasarlı şarj cihazı, kablo 
ve fişler elektrik çarpma tehlikesini artırır.

Şarj cihazını kolay tutuşan zeminlerde kullanmayın 
(örneğin kağıt, tekstil malzemesi vb.). Şarj işlemi 
sırasında şarj cihazında meydana gelen ısınma yangın 
tehlikesi doğurur.

Çocuklara  d ikkat  edin  ve şar j  c ihaz ı  i le  
oynamadıklarından emin olun.

3. Kullanım talimatları 

3.1 Yerleştirme Aleti

Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini okuyun. 
Açıklanan uyarılara ve talimat hükümlerine 
uyulmadığı takdirde elektrik çarpmalarına, 
yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden 
olunabilir.

3.2 Montaj (Baknz: Şekil B)

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce (örneğin 
bakım ve uç değiştirme işlerinden önce), aleti bir yere 
taşırken veya saklarken her defasında dönme yönü

TÜRKÇE

Bu elektrikli el aleti; beton, tuğla ve taş malzemede darbeli 
delme işleri için geliştirilmiştir. Bu alet aynı zamanda ahşap, 
metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz delme 
işlerine de uygundur. Elektronik ayar sistemli ve sağ/sol 
dönüşlü elektrikli el aletleri vidalama işlerine de uygundur.
Şarj cihazını ancak bütün işlevlerini ve talimatı okuyup 
öğrendikten sonra kullanın.

Kulak tıkacı kullanın. Gürültüye maruz kalma işitme kaybına 
sebep olabilir.

Çalışma esnasından uç veya vidanın görünmeyen akım 
kablolarına temas etme olasılığı bulunan işleri 
yaparken aleti izolasyonlu tutamaklarından tutun. 
Gerilim ileten kablolarla temas, aletin metal parçalarını 
gerilime maruz bırakabilir ve bu da elektrik çarpmasına 
neden olabilir.

Görünmeyen şebeke hatlarını belirlemek için uygun 
tarama cihazları kullanın veya mahalli ikmal 
şirketinden yardım alın. Elektrik kablolarıyla kontak 
yangına veya elektrik çarpmasına neden olabilir. Bir gaz 
borusunun hasara uğraması patlamalara neden olabilir. Su 
borularına giriş maddi zarara yol açabilir.

Aletle kullanılan uç bloke olacak olursa elektrikli el 
aletini hemen kapatın. Geri tepme kuvveti 
oluşturabilecek reaksiyon momentlerine karşı dikkatli 
olun. Uçlar şu durumlarda bloke olur:
– Elektrikli el aleti aşırı ölçüde zorlanınca veya
– İşlenen iş parçası içinde açılanma yaparsa.

İş parçasını emniyete alın. Bir germe tertibatı  veya 
mengene ile sabitlenen iş parçası elle tutmaya oranla daha 
güvenli tutulur.

Çalışma yerinizi daima temiz tutun. Malzeme karışımları 
özellikle tehlikelidir. Hafif metal tozları yanabilir veya 
patlayabilir.
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– Çalışma yerinizi iyi bir biçimde havalandırın.
– P2 filtre sınıfı filtre takılı soluk alma maskesi kullanmanızı 
tavsiye ederiz.
İşlenen malzemelere ait ülkenizdeki geçerli yönetmelik 
hükümlerine uyun.

Şarj durumu göstergesi, iki LED oluşur:

3.3 Elektrik  Bağlantısı (Baknz: Şekil D)

Akü şarj durumu göstergesi

Sıcaklığa bağlı aşırı zorlanma emniyeti
Usulüne uygun olarak kullanıldığında elektrikli el aleti aşırı 
ölçüde zorlanamaz. Aşırı zorlama durumunda veya 70 
°C’lik müsaade edilen akü sıcaklığının aşılması 
durumunda tekrar optimal işletim sıcaklığına ulaşılıncaya 
kadar elektrikli el aletinin elektronik sistemi aleti kapatır.

Ayrıca aşırı zorlanma durumunda akü şarj durumu 
göstergesi 5 açma/kapama şalteri 9 bırakılıncaya kadar 
aynı anda yeşil ve kırmızı olarak yanıp söner.

3.4 Resimli açıklamalar

1 SDS-PLUS uç kovanı
2 Tozdan koruma kapağı
3 Kilitleme kovanı
4 Çevrim şalteri “Delme/dabeli delme”
5 Akü şarj durumu göstergesi
6 Dönme yönü göstergesi, sağa dönüş*
7 Dönme yönü göstergesi, sola dönüş*
8 Dönme yönü değiştirme şalteri
9 Açma/kapama şalteri
10 Çok amaçlı vidalama ucu adaptörü*
11 Vidalama ucu*
12 Bilye kavramalı vidalama bits’i*
13 Altıgen şaftlı matkap ucu*
14 SDS-PLUS-Girişli matkap ucu*
15 Tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)
16 Şarj fişi soketi
17 Şarj fişi

*Şekli gösterilen veya tanımlanan aksesuar standart teslimat 
kapsamında değildir. Aksesuarın tümünü aksesuar 
programımızda bulabilirsiniz.

4.Çalıştırma Talimatları

4.1 Yerleştirme ve test etme

İşletim türünün ayarlanması

“Delme/darbeli delme” çevrim şalteri 4 ile elektrikli el 
aletinin işletim türünü seçin.

İşletim türünü sadece alet dururken değiştirin! 
Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar görebilir.

TÜRKÇE

değiştirme şalterini orta konuma getirin. Açma/kapama 
şalterine yanlışlıkla basıldığında yaralanma tehlikesi ortaya 
çıkabilir.

Akünün şarjı

Başka şarj cihazı kullanmayın. Aletle birlikte teslim edilen 
şarj cihazı, alet içindeki Li-Ionen akülere uyarlanmıştır.

Şebeke gerilimine dikkat edin! Akım kaynağının gerilimi 
şarj cihazının tip etiketindeki verilere uymalıdır. 230 V 
işaretli şarj cihazları 220 V ile de çalıştırılabilir.

Akü kısmi şarjlı olarak teslim edilir. Aküden tam 
performansı elde edebilmek için ilk kullanımdan 
önce aküyü şarj cihazında tam olarak şarj edin.

Li-Ionen aküler kullanım ömürleri kısalmadan istendiği 
zaman şarj edilebilir. Şarj işleminin kesilmesi aküye zarar 
vermez.

Akü deşarj olduğunda elektrikli el aleti koruyucu kesme 
sistemi ile kapatılır: Elektrikli el aleti artık hareket etmez.

Elektr ik l i  e l  a le t in iz  otomat ik  o larak 
kapandığında artık açma/kapama şalterine 
basmayın. Aksi takdirde akü hasar görebilir.

Akü bir NTC sıcaklık kontrol sistemi ile donatılmış olup, bu 
sistem sadece 0 °C–45 °C sıcaklık aralığında şarj işlemine 
izin verir. Bu sayede akünün kullanım ömrü önemli ölçüde 
uzar.

Şarj cihazının şebeke fişi prize takılınca ve şarj fişi 17 
tutamağın altındaki sokete 16 takılınca şarj işlemi başlar.

Akü şarj durumu göstergesi 5 sarj sürecini gösterir. Şarj 
işlemi esnasında gösterge yeşil olarak yanıp söner. Akü 
şarj durumu göstergesi 5 sürekli olarak yeşil yanmaya 
başlayınca akü tam olarak şarj olmuş demektir.
Şarj işlemi sırasında elektrikli el aletinin tutamağı ısınır. Bu 
normaldir. Uzun süre kullanmayacaksanız şarj cihazını 
şebekeden ayırın.

Elektrikli el aleti şarj işlemi esnasında kullanılamaz; şarj 
işlemi esnasında işlev görmeyen elektrikli el aleti arızalı 
değildir.

Şarj cihazını suya ve neme karşı koruyun!
Tasfiye konusundaki talimat hükümlerine uyun.

Toz ve talaş emme

Kurşun içeren boyalar, bazı ahşap türleri, mineraller ve 
metaller gibi maddeler işlenirken ortaya çıkan toz sağlığa 
zararlı olabilir. 
Bu tozlara temas etmek veya bu tozları solumak allerjik 
reaksiyonlara ve/veya kullanıcının veya onun yakınındaki 
kişilerin nefes alma yollarındaki hastalıklara neden olabilir.

Kayın veya meşe gibi bazı ağaç tozları kanserojen etkiye 
sahiptir, özellikle de ahşap işleme sanayiinde kullanılan 
katkı maddeleri (kromat, ahşap koruyucu maddeler) ile 
birlikte. Asbest içeren malzemeler sadece uzmanlar 
tarafından işlenmelidir

LED Kapasitesi

Sürekli yeşil ışık Pil şarj olduğunda görüntülenir.

Pil şarj edilirken görüntülenir.Sürekli kırmızı ışık
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4.3 Alet değişimi

SDS-PLUS uç kovanı sayesinde uçları yardımcı 
anahtar kullanmadan rahatça değiştirebilirsiniz.

SDS-PLUS-Uçlar sistem gereği serbest hareket ederler. Bu 
nedenle alet boşta çalışırken ucun konsantrik dönüşünde 
sapma oluşur. Bunun delik hassaslığına olumsuz bir etkisi 
olmaz, çünkü matkap ucu delme işlemi esnasında otomatik 
olarak merkezlenir.

SDS-Quick uç kovanına altıgen şaftlı çeşitli matkap uçları 
takılabilir. Bu konudaki açıklamaları bu kullanım talimatının 
aksesuar sayfasında bulabilirsiniz.

Tozdan koruma kapağı 2 çalışma sırasında matkap 
tozunun uç kovanına girmesini büyük oranda önler. Alete 
ucu takarken 2 tozdan koruma kapağının hasar 
görmemesine dikkat edin.

Hasar gören tozdan koruma kapağını hemen 
değiştirin. Bu işlemin bir müşteri servisi 
tarafından yapılması önemle tavsiye olunur.

SDS-PLUS-Ucun takılması 
Ucun alete giren tarafını temizleyin ve hafifçe yağlayın.

Ucu, otomatik olarak kilitleme yapıncaya kadar döndürerek 
uç kovanına takın.

Ucu çekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadığını kontrol 
edin.

SDS-PLUS-Ucun çıkarılması
Kilitleme kovanını 3 arkaya itin ve ucu çıkarın.

5.Bakım ve servis talimatları 

İyi ve güvenli çalışabilmek için elektrikli el aletini 
ve havalandırma deliklerini daima temiz tutun.

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
(örneğin bakım ve uç değiştirme işlerinden 
önce), aleti bir yere taşırken veya saklarken her 

defasında dönme yönü değiştirme şalterini orta 
konuma getirin. 
Açma/kapama şalterine yanlışlıkla basıldığında yaralanma 
tehlikesi ortaya çıkabilir.

Hasar gören tozdan koruma kapağını hemen 
değiştirin. Bu işlemin bir müşteri servisi 
tarafından yapılması önemle tavsiye olunur.

5.1 Temizleme

Akü artık işlev görmüyorsa lütfen STAYER elektrikli el 
aletleri için yetkili bir servise başvurun.

Dikkatli biçimde yürütülen üretim ve test yöntemlerine 
rağmen elektrikli el aleti arıza yapacak olursa, onarım 
STAYER elektrikli aletleri için yetkili bir serviste 
yapılmalıdır.

Bütün başvuru ve yedek parça siparişlerinizde mutlaka 
aletinizin tip etiketindeki 10 haneli ürün kodunu belirtiniz.

İşletim türünü değiştirmek için “delme/darbeli delme” 
çevrim şalterini 4 istediğiniz pozisyona çevirin.

Beton veya taşta darbeli delme pozisyonu

Ahşap, metal, seramik ve plastikte darbesiz 
delme ile vidalama pozisyonu

Dönme yönünün ayarlanması (Bakınız: Şekil C)

Dönme yönü değiştirme şalterini 8 sadece elektrikli el 
aleti dururken kullanın.

Dönme yönü değiştirme şalteri 8 ile elektrikli el aletinin 
dönme yönünü değiştirebilirsiniz. Ancak açma/kapama 
şalteri 9 basılı iken bu mümkün değildir.

Sağa dönüş: Delme ve vida takmak için dönme yönü 
değiştirme şalterini 8 sonuna kadar sola bastırın.

Sola dönüş: Vidaları gevşetmek veya çıkarmak için dönme 
yönü değiştirme şalaterini 8 sonuna kadar sağa bastırın.

Açma/kapama

Aleti çalıştırmak için açma/kapama şalterine 9 basın ve 
şalteri basılı tutun.

Elektrikli el aletini kapamak için açma/kapama şalterini 9 
bırakın.

Düşük sıcaklıklarda elektrikli el aleti ancak belirli bir süre 
sonra tam darbeleme performansına ulaşır.

Devir sayısının ve darbe sayısının ayarlanması

Açma/kapama şalteri üzerine uyguladığınız bastırma 
kuvvetini 9 azaltıp çoğaltarak alet çalışır durumda iken de 
devir sayısını ve darbe sayısını ayarlayabilirsiniz.

Açma/kapama şalteri 9 üzerine uygulanan düşük bastırma 
kuvveti düşük bir devir/darbe sayısı sağlar. Uygulanan 
bastırma kuvveti artırıldıkça devir/darbe sayısı yükselir.

4.2 Kullanımı için genel talimatlar

Kırarak delme işlemi için bir SDS-PLUS uca ihtiyacınız 
vardır.

Ahşap, metal, seramik ve plastikte darbesiz delme işleri için 
uygun bir SDS-PLUS uç veya altıgen şaftlı uç 
kullanabilirsiniz.

Vidalama işleri için sadece bilye kavramalı vidalama bitsleri 
12 kullanın. Diğer vidalama bitslerini 11 bilye kavramalı çok 
amaçlı bits adaptörü 10 ile kullanabilirsiniz.

Uygun uçlara ait genel bilgiyi bu kullanım kılavuzu 
sonundaki aksesuar bölümünde görebilirsiniz.

Elektrikli el aletini sadece kapalı durumda somun 
ve vidaların üzerine yerleştirin. Dönmekte olan 
uçlar kayabilir.

TÜRKÇE
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6. Düzenlemeler

6.1 Teknik Veriler

= Nominal güç beslemesi

= Yük hızı

= Vurma

= 

= Maksimum delme, çelik 

= Maksimum delme, taş 

= Maksimum delme, ahşap

= Ağırlık

= 

= 

= Ses gücü seviyesiL  WA

= Ses basıncı seviyesiALP

=Titreşim

Verilen değerler [U] 230/240 V ~ 50/60 Hz - 110/120 V - 60 Hz. gibi 
nominal voltajlar için geçerlidir. Düşük voltaj ve bazı ülkelere özel 
olan modeller için, bu değerler değişebilir. Lütfen makinenizin tip 
levhasındaki ürün numarasına bakın. Her makinenin ticari ismi 
değişik olabilir.

Gürültü/Titreşim bilgisi

Gürültüye ait ölçme değerleri EN 60745’e göre tespit edilmektedir. 
Aletin A olarak değerlendirilen gürültü seviyesi tipik olarak 
şöyledir: Ses basnc seviyesi 78 dB(A); gürültü emisyonu seviyesi 
89 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklk kullann!

Toplam titreşim değeri (üç yönün vektör toplam) EN 60745’e göre 
tespit edilmiştir: Betonda darbeli delme:

2 2Titreşim emisyon değeri a =20 m/s , tolerans K=1,5 m/s ,h

Metalde delme: 
2 2Titreşim emisyon değeri a =4,0 m/s , tolerans K=1,5 m/s ,h

Vidalama:
2 2Titreşim emisyon değeri a =2,5 m/s , tolerans K=1,5 m/s .h

Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi EN 60745’e göre 
normlandrlmş bir ölçme yöntemi ile tespit edilmiştir ve elektrikli el 
aletlerinin karşlaştrlmasnda kullanlabilir. Bu değer geçici olarak 
titreşim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titreşim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanm 
alanlarn temsil eder. Ancak elektrikli el aleti başka kullanm 
alanlarnda kullanlrken, farkl uçlarla kullanlrken veya yetersiz 
bakmla kullanlrken, titreşim seviyesi belirtilen değerden farkl 
olabilir. Bu da toplam çalşma süresi içindeki titreşim yükünü 
önemli ölçüde artrabilir.

Titreşim yükünü tam olarak tahmin edebilmek için aletin kapal 
olduğu veya çalştğ halde kullanlmadğ süreler de dikkate alnmaldr. 
Bu, toplam çalşma süresi içindeki titreşim yükünü önemli ölçüde 
azaltabilir. Titreşimin kullancya bindirdiği yük için önceden ek 
güvenlik önlemleri aln. 

Darbeli enerji

Pil Kapasitesi

Pil şarj süresi

5.2 Onarım Hizmeti

Satış sonrası hizmeti, satış almış olduğunuz ürünün yedek 
parçaların yanı sıra tamiratı ve bakımı ile ilgili bütün 
sorularınıza cevap verir.   Yedek parçalar hakkında 
yapılmış yorumlar ve detaylı bilgi aşağıdaki adresten 
bulunabilir:   info@grupostayer.com

Müşteri danışmanlarımız kârlı alışveriş, ürün  ve 
aksesuarların uygulanması ve ayarlanması ile ilgili 
sorularınızı yanıtlamaktadır.

5.3 Garanti

Garanti kartı 
Bu ekipmanla gelen belgelerin arasında garanti kartını 
göreceksiniz. Kartı eksiksiz bir şekilde doldurarak satın 
alma makbuzunun veya faturasının bir nüshasıyla birlikte 
satıcıya geri götürüp bir makbuz almanız gerekir.

Not: Garanti kartını belgelerin içinde bulamazsanız, 
tedarikçi aracılığıyla istetmeniz gerekir. 

Garanti yalnızca üretim hatalarını kapsar ve parçalar, 
üretici haricinde bir kimse tarafından çıkarılmış veya 
üzerinde oynanmış veya tamir edilmiş ise garanti 
geçerliliğini yitirir. 

5.4 Atık ve geri dönüşüm

Makine, aksesuarlar ve paketleme çevre dostu geri 
dönüşüme göre ayrılmalıdır.

Yalnızca EC (Avrupa Topluluğu) ülkeleri için:
 
Elektrikli aletleri evsel atıklarla birlikte atmayın! 

Elektrikli ve Elektronik Ekipmanların Atımı 
üzerine Avrupa Talimatları 2002/96/EC'ye ve 
ulusal haklara uygulanmasına göre; artık 
kullanılamayan elektrikli aletler ayrı olarak 
toplanmalı ve çevreyle dost yollarla atımı 
yapılmalıdır.

İhbarı yapılmaksızın değişime tabi.

Aküler/Bataryalar:

Aküleri ve bataryaları evsel çöplerin, ateşin 
veya suyun içine atmayın. Aküler ve 
bataryalar mümkünse deşarj olmuş halde 
toplanarak yeniden değerlendirilmek veya 
çevre dostu bir yöntemle tasfiye edilmek 
zorundadır.

Sadece AB üyesi ülkeler için:

2006/66/AT yönetmeliği uyarınca arızalı veya kullanım 
ömrünü tamamlamış aküler ve bataryalar yeniden kazanım 
işlemine tabi tutulmak zorundadır.

Aküyü elektrikli el aletinden çıkarmak için, akü tam olarak 
boşa alınıncaya kadar açma/kapama şalterine 9 basın. 
Gövdedeki vidaları sökün ve gövde muhafazasını alın. Akü 
bağlantılarını ayırın ve aküyü dışarı çıkarın.

TÜRKÇE
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Örneğin: Elektrikli el aletinin ve uçlarn bakm, ellerin scak tutulmas, 
iş aşamalarnn organize edilmesi.

6.2 AB Uygunluk Beyanı

İmzalayan: 

STAYER IBERICA, S.A.

Adres: 

Calle Sierra de Cazorla, 7
Área Empresarial Andalucía - Sector 1
28320 PINTO (MADRID)
Tel.: +34 902 91 86 81 / Fax: +34 91 691 91 72

ONAYLAR

Makine: 

Tür:  

Model:  

Bu ürünün aşağıdaki standart ve standardizasyon belgeleri 
ile uyumunun doğruluğunu yegâne sorumluluğumuz 
altında beyan ederiz. EN 60745: 2006/95/CE, 2006/42/CE 
ve 2004/108/CE sayılı AB tüzükleri uyarınca.

ŞARJLI DARBELI MATKAP

ROCKY MHL 14 K
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TEKNİK SERVİS LİSTESİ  

FİRMA ADI BÖLGE  İL TEL NO ADRES 

Demir Bobinaj Akdeniz Adana 0322 352 97 95 Karasoku Mah. K  Cad. Görgün Pasajı No. 12 - Adanaızılay   

Erol Teknik Akdeniz Adana 0322 359 62 83 Ulucami Mah. 17 Sok. No.2/A Seyhan - Adana 

Faz Makine Bobinaj Akdeniz Antalya 0242 346 58 76 Sanayi Sitesi 663 Sok. No.24 - Antalya 

Uzmanlar Bobinaj Akdeniz Antalya 0242 221 12 44  Akdeniz Sanayi Sitesi 5007 Sok. No.56 - Antalya 

Yıldız Bobinaj Akdeniz Antalya 0532 794 74 61 Sanayi Sitesi 4. Blok No.26 Manavgat - Antalya 

Arpense Bobinaj Akdeniz Hatay 0326 215 23 11 Harap Arası Mah. 4. Ada Çarşısı No.17 - Hatay 

Taşk  Bobinajın  Akdeniz Hatay 0242 215 75 51 Yavuz Sal  1. Cadde No.11 - Hatayı Sk.   

Ulusal Teknik Akdeniz İskenderun 0326 616 09 31 Sanayi Sitesi 324/1 Sok. No.8 - İskenderun 

Flaş Hırdavat Akdeniz Mersin 0324 336 02 32  Zeytinlibahçe Cad. 4819 Sok. No.15/D - Mersin 

Öz Işıklar Elektrik Akdeniz Mersin 0324 614 48 07 Tekke Mah. 3704 Sok. No.8 Tarsus - Mersin 

Faysal Kaya Bobinaj Doğu Anadolu Batman 0488 212 31 15 Yeni Mah. Cad. No.97 - Batman 

Teknik Makine Bobinaj Doğu Anadolu Erzurum 0442 243 17 34 Sanayi Demirciler Sitesi 1.Blok - Erzurum 

Yılmaz Bobinaj Doğu Anadolu Erzurum 0442 451 40 95 Ziya Paşa Cad. Aşağ . İspir - Erzurumı Mah  

Başkent Bobinaj Doğu Anadolu Malatya 0422 323 79 51 Dabakhane Mah. Ptt Sok. Sarıbeyoğlu İşhanı No.13 - Malatya 

Emekiş Bobinaj Ege Afyon 0272 212 11 32  Dumlupınar Mah. Menderes Cad. Karahisar Cad. Karahisar 
Apt. A Blok No.2 - Afyon 

Artemis El Aletleri Ege Aydın 0256 316 24 20 Y. Sanayi Sitesi D/14 Blok 533 Sok. No.122 Nazilli - Aydın 

Şahin Bobinaj Makine Ege Çanakkale 0543 242 51 05 İstiklal Cad. No.154 Biga - Çanakkale 

Doğan Bobinaj Ege Denizli 0258 264 55 15 Bakırl . 158 Sok. Sedef İşhanı No.18 - Denizliı Mah -  

Ünaldı Bobinaj Ege Denizli 0258 265 48 42 1. Sanayi Sitesi 160 Sok. No.34 - Denizli 

İzmir Bobinaj Ege Isparta 0246 223 23 18 Yeni Sanayi Sitesi 6. Blok No.28 - Isparta 

Birlik Bobinaj Ege İzmir 0232 458 39 42 2824 Sok. No.18/1 1. Sanayi Sitesi - İzmir 

Kardeşler Bobinaj Ege İzmir 0232 441 52 51 1301 Sok. No.55/A Çankaya - İzmir 

Kent Bobinaj Ege İzmir 0232 328 10 33 8780-33 Sokak No.50 Ata Sanayi Sitesi, Çiğli - İzmir 

Özgür Bobinaj Ege İzmir 0232 459 45 39 1204. Sok. No.1/B Ege İş Merkezi - Yenişehir - İzmir 

Platin Trafo Ege İzmir 0232 237 49 10 629 Sok. No.26/28 Şirinyer - İzmir 

Manisa Güçlü Bobinaj Ege Manisa 0236 233 38 00 Kenan Evren San. Sitesi 5302 Sok. No.6 - Manisa 

Bodrum Makine Ege Muğla 0252 313 27 42 Göltürkbükü Mah. Sanayi Sitesi - Ethem Demiröz Sok. No.8 
Bodrum - Muğla 

Başer Bobinaj Ege Uşak 0276 215 15 96 İslice Mah. Adaş Sok. No.14/B - Uşak 

Voltam Bobinaj G.Doğu 
Anadolu 

Diyarbakır 0412 237 60 21  1. Sanayi Sitesi, B5 Blok. No.6 - Diyarbakır 

Ümit Elektronik G.Doğu 
Anadolu 

Erzincan 0446 224 08 01 Yeni Sanayi Sitesi 5. Sokak No. 2 - Erzincan 

Alaattin Bencan Elektrik G.Doğu 
Anadolu 

Gaziantep 0342 325 03 28 Yeşilova Mah. Korutürk Cad. No.124-A - Gaziantep 

Çözüm Bobinaj G.Doğu 
Anadolu 

Gaziantep 0342 231 95 00 İsmet Paşa Mah. İlk Belediye Başkanı Cad. No.3/C - Gaziantep 

Japon Hasan G.Doğu 
Anadolu 

Gaziantep 0342 218 02 81 Karatarla Mah. Söylemez Pasajı 194/2 - Gaziantep 

Bayram Bobinaj G.Doğu 
Anadolu 

Kahramanmaraş 0344 231 08 26 Menderes Mah. Girne Cad. No.52 - Kahramanmaraş 

Hakan Bobinaj G.Doğu 
Anadolu 

Şanlıurfa 0342 646 92 01 Sanayi Sitesi Cesur Cad. No.19 - Şanlıurfa 

Gelişmiş El Aletleri İç Anadolu Ankara 0312 385 90 98 43 A Sok. Ticaret İş Hanı No.5 Ostim - Ankara 

Tezcan Elektrik Bobinaj İç Anadolu Ankara 0312 354 80 21 42/A Sokak No.33 Ostim - Ankara 

Özkan Bobinaj İç Anadolu Çorum 0364 224 75 97 G. Bey Mah. Kubbeli Cad. No.77 - Çorum 

T.C. Gümrük ve Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğü kararları
gereği bu ürünün kullanım ömrü 10 yıldır.
İthalatçı Firma: Fişek Hırdavat Ticaret ve Sanayi A.Ş.
Adres: Esenşehir Mah. Muhterem Sok. No. 56/1 Yukarı Dudullu - Ümraniye - Tel: 216 499 11 35
İstanbul - Türkiye
İmalatçı/İhracatçı Firma: Stayer Iberica, SA.
Adres: Area Empesarial Andalucia – Sector I Calle Sierra de Cazorla No.7
C.P.28320 Pinto
Madrid – İSPANYA

40

40

TÜRKÇE



Öz Teknik Bobinaj İç Anadolu Eskişehir 0532 783 22 26 75. Y  Mah. Teksan E/4 Blok No.8 - Eskişehirıl

Onur Bobinaj İç Anadolu Kahramanmaraş 0344 236 10 24 Yeni Sanayi Sitesi 23. Çarşı No.33 - Kahramanmaraş 

Özpa Elektrik Bobinaj İç Anadolu Karaman 0536 647 26 24 Yeni Sanayi Sitesi 676 Sok. No.16 - Karaman 

Ahmet Varol Akın 
Elektrik 

İç Anadolu Kayseri 0352 336 41 23 Eski Sanayi Bölgesi 5. Cad. No.8/D - Kayseri 

Ankaralı Elektrik Tic.
Ltd. Şti. 

İç Anadolu Kayseri 0352 336 42 16 Sanayi Bölgesi 3. Cad. No.43 Kocasinan - Kayseri 

Sözenler Bobinaj İç Anadolu Konya 0332 342 63 18 Fevzi Çakmak Mah. Komsan İş Merkezi Anamur Sok. No.8 - 
Konya 

Teknik Yavuz Bobinaj İç Anadolu Konya  0332 235 23 07    
 

Fatih Mah. Karatay Sanayi Sitesi Çelik Sok. No.7 Selçuklu - 
Konya 

Yavuzhan Bobinaj İç Anadolu Konya 0332 233 29 60 Karatay San. Çobandede Sok. No.20 - Konya 

Emek Motor İç Anadolu Niğde 0532 577 22 90 Eski Sanayi Sitesi 1. Blok No.2 - Niğde 

Fikri Bursal Oğuzhan 
Bobinaj 

İç Anadolu Sivas 0346 223 47 92 Şehitler Cad. No.27 - Sivas 

Samim Yurtbay Bobinaj Karadeniz Bartın 0378 228 45 03  Yeni Sanayi Sitesi 2 Nolu Sok. No.25 - Bart nı  

Özoto Rady. Nalb. San. 
Tic. Ltd. Şti. 

Karadeniz Bolu 0374 215 22 94 Sanayi Sitesi 4.Blok No.4 - Bolu 

Teknik İş Bobinaj Karadeniz Düzce 0380 524 57 23 Şerefiye Mah. Çınar Sok. No.18/C - Düzce 

Özcan Bobinaj Karadeniz Giresun 0454 212 17 35 H. Siyam Mah. Fatih Cad. No.94/B - Giresun 

Damla Elektrik Bobinaj Karadeniz Karabük 0370 412 77 00 Hürriyet Mah. Aktaş Sok. No.17/B - Karabük 

Teknik Bobinaj Karadeniz Kastamonu 0366 212 62 26 İnönü Mah. İnebolu Cad. Sanayi Çarşısı No.132 - Kastamonu 

Kahvecioğlu Elektrik Karadeniz Ordu O452 233 13 35 Durgöl Mah. Atatürk Bulvarı No.205 - Ordu 

Akış Bobinaj Karadeniz Samsun 0362 238 07 23 Sanayi Sitesi Ulu Cad. No.31/B Samsun 

Aksa Bobinaj Karadeniz Samsun 0362 238 88 38 Gülsan Sanayi Sitesi Ali Rıza Bey Bulvarı No.25/A - Samsun 

Çetin Elektrik Bobinaj Karadeniz Tokat 0356 214 63 07 Sanayi Sitesi Cami Altı No.22 - Tokat  

Jet Teknik Karadeniz Trabzon 0462 225 08 81 1 Nolu Erdoğdu Mah. Nazifbey Sok. No.17/A - Trabzon 

Kalyon Soğutma Karadeniz Trabzon 0462 223 47 62 Gülbahar Hatun Mah. Mumcular Sok. No.21 - Trabzon 

Saran Bobinaj Karadeniz Trabzon 0462 325 45 64 Değirmendere Mah. Rize Cad. Altın Sok. No. 6 - Trabzon 

Tiryaki Bobinaj Karadeniz Trabzon 0462 325 25 93 Büyük Sanayi Sitesi Sosyal Hizmet Binası No.12 Değirmendere 
- Trabzon 

Ermak Ticaret Karadeniz Zonguldak 0372 316 11 79 Meydanbaşı Cad. No.77/B Karadeniz Ereğlisi - Zonguldak 

Özkan Bobinaj Marmara Balıkesir 0266 244 80 80 Epe Mah. Avdan Sokak No.9/2 - Balıkesir 

Süper Teknik Marmara Bursa 0224 272 07 03 K  Mah. Namık Kemal Sok. No.1/3 - Bursaırcaali  

Vokart LTD Marmara Bursa 0224 441 57 00 Gazcılar Cad. Eriklibahçe Sok. No.6-B 7-B Osmangazi - Bursa 

Altınel Bobinaj Marmara İstanbul 0216 540 28 77 Yukarı Dudullu Bostancı Yolu Kerem Sok. No.2/A Ümraniye - 
İstanbul 

Baysal Makine San. Ve 
Tic. Ltd. Şti. 

Marmara İstanbul 0216 488 31 58 Çavuşoğlu Mah. Namık Kemal Sok. No.13C Kartal - İstanbul 

Birlik Elektromekanik Marmara İstanbul 0212 222 94 66 Perpa Tic. Merkezi B Blok 4. Kat No.318 Şişli - İstanbul 

Can Dalgıç Pompa Marmara İstanbul 0216 493 24 22 Aydıntepe Mah. Karınca Sok. No.11 Tuzla - İstanbul 

Erdoğan Elektrik Bobinaj 
Atölyesi 

Marmara İstanbul 0212 520 54 65 Küçükpazar Mah. Yeni Hayat Sok. No.6/1 - İstanbul 

Fişek Hırdavat Ticaret ve 
Sanayi A.Ş. 

Marmara İstanbul 0216 499 11 35 Esenşehir Mah. Geçici 131 Sk. No:56/1 Y. Dudullu - Ümraniye - 
İstanbul 

Furkan Elektronik Marmara İstanbul 0212 482 33 54 Aksınal Sanayi Sitesi C Blok No.13 Topkapı - İstanbul 

Gül Makine Marmara İstanbul 0532 407 10 66 Bağcılar Güngören Sanayi Sitesi Çarşı Grubu No.46 İkitelli - 
İstanbul 

Gülşah Elektrik Marmara İstanbul 0212 875 78 92 Mermerciler Sanayi Sitesi 1. Cad. No.11 Beylikdüzü - İstanbul 

Korkut Bobinaj Marmara İstanbul 0212 249 10 99 Perşembe  Pazarı Cad. Kale Han No.25 Karaköy - İstanbul  

Okurt Elektrik Marmara Kocaeli 0262 644 90 44 Gaziler Mah. İbrahim Ağa Cad. No.247-A Gebze - Kocaeli 

Teknik Karot Bobinaj Marmara Kocaeli 0262 642 26 86 Gaziler Mah. İbrahim Ağa Cad. No.159 Gebze - Kocaeli 

Osman Kaymaz Marmara Tekirdağ 0282 673 36 58 Yeni Sanayi Sitesi 5. Blok No.6 Çorlu - Tekirdağ 
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